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Introduction
This is a Greek Septuagint reader for the Septuagint: Pentateuch. It is designed
as a useful cost-e{cient tool for two groups of people. First, for students or
scholars new to the Septuagint, or curious to explore what it is. Second, for
students learning Koine Greek after a year’s worth of study this series provides
the material to grow in reading ability from the primary texts.1

What is the Septuagint?

The term Septuagint is often used to mean “the Greek translation of the
Old Testament/Hebrew Bible,” but this is imprecise and requires clari}cation.
Strictly speaking, the Septuagint refers to the earliest Greek translation of the
Hebrew Torah, that is, the rendering of the Pentateuch into Greek. A doubtful
legend concerning this translation by seventy(-two) translators is recounted in
the Letter of Aristeas from the second century BCE. The supposed number
of translations gives us its name ‘Septuagint’, since septuaginta means seventy
in Latin, and abbreviation LXX, which is 70 in Roman numerals. While, the
Septuagint strictly refers to the initial translation of the }rst }ve books of the
Bible, it has come to refer to many more books. Its boundary usually includes
all those works transmitted in the great Greek uncial manuscripts, such as
Codex Vaticanus, Sinaiticus, and Alexandrinus.

I retain the de}nite article with Septuagint, despite a modern trend to speak of
septuagints in the plural. Undoubtably there were numerous early revisions of
the Septuagint, such as the Theodotion revision of Daniel quoted in the New
Testament. However, these can almost all be traced back to single original
‘Ur-texts’.2 In text critical circles it is common to refer to the original text as
the Old Greek (OG), distinguish it from later revisions, such as Theodotion, or
kaige.

I speak of the Greek translation of the Old Testament/Hebrew Bible, but this
did not exist at the time of translation. The boundaries of the Hebrew Bible
were not established at the time of the Septuagint translations. This can be
inferred from the dizerent books that made the ‘canons’ several centuries later.
1 Koine Greek is the common term for what has historically and inaccurately been known as Biblical
or New Testament Greek. The best term to describe the language is Post-Classical Greek.
2 This is not necessarily the case with the Hebrew Bible for which late revisions are evident and the
search for Ur-texts as proposed by the Hebrew Bible Critical Edition is problematic.
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viii Introduction

The Septuagint includes the deuterocanonical or apocryphal books rejected by
the Rabbis and Protestants.3

Why Read the Septuagint?

First, the Septuagint is often the Bible of the New Testament authors and
church fathers. They generally cite the Septuaignt, not the Hebrew proto-
Masoretic Text. While almost always the same, the texts dizer at some points
of interest. For example, Habakkuk 2.4 plays a key role in debates recorded in
the New Testament around the nature of justi}cation (cf. James 2.24, Romans
1.17, Galatians 3.11, Hebrews 10.38). The Septuagint translation of the verse
reads a yod for waw as the pronominal su{x to خתנָؕמאֱבֶּ and so changes the
subject of faith. This rendering enabled a theology of justi}cation to develop
in Paul and his circles. The Hebrew Masoretic Text (MT) and kaige revision of
the Septuagint disagree suggesting it is the person’s own faithfulness. On the
other hand, the Septuagint leaves open room for Paul to develop his alternative
understanding of justi}cation through faith, or God’s faithfulness. Second,
the Septuagint is fundamental for understanding koine or Post-Classical Greek.
This is the language of the New Testament and early church fathers. Third,
in places the Septuagint contains hints at early Jewish biblical interpretation,
though these are more common in the Aramaic targums and genre of rewritten
scripture. Fourth, an understanding of the Septuagint is fundamental for
textual criticism of the Hebrew Bible. The Septuagint sometimes re~ects texts
slightly earlier than the Hebrew Masoretic Text.

How to Use This Reader

In order to aid the reader and simplify the reading process, this book contains a
collection of useful data around and within the main body of text. Information
includes:

• The glossing of uncommon words that the reader might not know or struggle
to recall.

• The morphological parsing of di{cult forms.

• Proper nouns shaded in grey.

This reader includes basic glosses and morphology when relevant in footnotes.
These are displayed in two separate levels of footnotes. The primary level
contains the glosses of all the rarer words, and if necessary their morphology.
The secondary level is only for displaying complex morphology of common words
that might be useful for beginner and intermediate readers.
3 The Psalms of Solomon and Book of Odes are sometimes also included, although they are classi}ed
under the Pseudepigrapha.
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Glossing

All uncommon words are glossed with English translation possibilities in the
primary footnotes. These less frequent words are de}ned as those that occur
90 times or fewer in the Septuagint. It is assumed that after one year’s study,
a student will know most common words. Students coming from the New
Testament should watch out, several of these words that are common in the
Septuagint are rare in the New Testament. These 567 distinct lexemes occur
106,356 times in the Septuagint: Pentateuch. This accounts for 86% of the
123,707 words found in the book. An alphabetical list of these words may be
consulted in the glossary found among the appendices of this book.

For example, in Jonah 1:4, we encounter the word κλύδωνa. The word is
uncommon, occurring only nine times in the Septuagint. Therefore, it is glossed
in the primary footnotes. The lexeme behind the word is in bold type κλύδων.
It is followed by grammatical data where necessary, in this case ending ῶνος,
ὁ which refer to the genitival form ending (ῶνος) and gender (ὁ). After the
underlying lexeme, and grammatical data, basic English glosses are supplied
followed by the frequency of the lexeme in the Septuagint in parentheses.
These glosses contain the main translation possibilities for the word. They
are consistent throughout the reader, not context speci}c. This means they are
suitable for memorising as the readers works through the book. It also means
a reader learns not to depend too heavily upon glosses, given a word can have
an unusual, or very speci}c meaning determined by the context.

Many of the glosses are based on A Manual Greek Lexicon of the New Testament
by Abbott-Smith.4 I have lightly updated the language and translations ozered.
Words not found in the New Testament, or those with dizerent meanings in
the Septuagint have been updated based on LSJ. The glosses ozer the more
common translations of the words, though context is key for meaning. These
glosses are spelled according to British English.

The primary footnotes are alphabetical, not numerical. They restart at a on
every new page and chapter. If a word appears multiple times in a single
page, then subsequent occurrences will refer to the }rst gloss using the same
alphabetical footnote mark. For example, σκοτίᾳb … σκοτίᾳb.

Parsing

Di{cult word forms are parsed in the footnotes. For uncommon words these
are supplied alongside the gloss, for example, ἐνέβη.c This indicates the form
4 G. Abbott-Smith. A Manual Greek Lexicon of the New Testament. Edinburgh: T & T Clark,
1923.

a κλύδων, ῶνος, ὁ. billow, surge. (9)
b σκοτία, ας, ἡ. darkness, dark. (17)

c ἐμβαίνω. to step into, embark. (4) aor. act.
ind. 3s
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ἐνέβη is the aorist active indicative third-person singular of the verb ἐμβαίνω.
It is glossed because this root aorist dizers to the present stem. For common
words that contain a di{cult form, a secondary set of footnotes are supplied.
These footnotes contain no glosses as the reader is expected to know the basic
glosses. Instead only the underlying lexeme in the present tense is displayed
with the relevant morphological parsing. For example, εὗρεν1 (Jonah 1:3) is a
second aorist active indicative third-person singular, from εὑρίσκω. Unlike the
primary footnotes, these secondary footnotes are listed numerically. This allows
the reader who is competent with morphological forms to skip over these words
without distraction. These grey italicised footnotes should not be confused with
verse numbers (e.g.,1) which are bold and sans-serif.

Uncommon Proper Nouns

To aid the reader, all uncommon proper nouns are marked in grey; for example,
Ἰωνᾶν. These are the proper nouns that occur 90 times or fewer in the
Septuagint. Common proper nouns are left in black as it is assumed the reader
is familiar with these. For example, Ἰούδα is not glossed.

Verb and Noun Paradigms

Several paradigms are listed among the appendices to help the reader’s recall.
These include verbs, nouns, and adjectives. The declension tables, like the
spelling adopt British English standards, hence following the traditional order:
nominative, (vocative), accusative, genitive, dative, not the German-American
order that places the genitive after the noun.

Sources

The biblical base text for this reader is the Cambridge Septuagint, which is the
text edited by Henry Barclay Swete in his manual editions.5 The Cambridge
Septuagint follows the text of Codex Vaticanus, substituting Alexandrinus
or Sinaiticus where Vaticanus is missing pages, such as the }rst 46 chapters
of Genesis. Occasionally Swete standardised the text with slight changes to
orthography, leaving the original forms in an appendix to each volume. This
text was the shorter edito minor to the editio maior with full apparatus. The
editio maior was edited by Alan England Brooke, Norman McLean, and later
Henry St John Thackeray and is often referred to sinply as the Brooke-McLean
edition. This remains the pinnacle of Cambridge Septuagint scholarship.6 In
5 Henry Barclay Swete, ed. The Old Testament in Greek According to the Septuagint. 3 Volumes.
Cambridge: Cambridge University Press, 1887-1894.
6 I found Brooke donated a copy of the Octateuch to the King’s College library with a handwritten
note to the library stating, “I send a copy of our series to the King’s Library, though I do not

1 εὑρίσκω aor. act. ind. 3s
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my research I use the Brooke-Mclean edition more than any other Septuagint
edition. Rahlfs’ manual handbook is an option for some, but the text is badly
mistaken in vast chunks of text such as the kaige revisions (much of Kingdoms,
Judges, Ruth, Song of Songs, Lamentations, Ecclesiastes) so of little use for
study.7 The Göttingen Septuagint will one day surpass the Cambridge edition,
though I was delighted when Reinhard Kratz Professor of Old Testament at
Göttingen confessed during my viva that he regrets the decision of the Göttingen
Septuagint to use an eclectic approach and would have followed the Cambridge
diplomatic way were he to start again. To save space I removed all critical
apparatuses. This should not be neglected in study but is not necessary for the
primary use of these books to get people reading large chunks of text as easily
as possible.

The morphological parsing, lemmatization, and glosses are my own. I producing
the glosses I consulted Liddell, Scott, Jones, A Greek-English Lexicon (LSJ),
and Abbott-Smith’s lexicon.8

For the maps, I have consulted Hurlbut’s Bible Atlas,9 and public domain
maps of ancient highway systems. Place names in Greek and arrows marking
travel itineraries were all added after consulting the biblical texts. The map
projections are equirectangular which means more details can be displayed on
each page, though places such as Asia Minor appear vertically compressed.

Contact

I appreciate feedback on this reader, such as how it is being used and ways to
improve it. If a reader }nds an issue with this reader, such as morphological
parsing problem, or wishes to suggest an improved gloss, then I would like to
know so that I can }x it. For these issues and general feedback, please email:
reader-suggestions@timothyalee.com.
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Abbreviations
1 }rst person
1pl/1p }rst-person plural
1s }rst-person singular
2 second person
2pl/2p second-person plural
2s second-person singular
3 third person
3pl/3p third-person plural
3s third-person singular
acc. accusative
act. active
aor. aorist
comp. comparative
dat. dative
fem./f. feminine
fp feminine plural
fs feminine singular
fut. future
gen. genitive
impf. imperfect
impv. imperative
ind. indicative

inf. in}nitive
masc./m. masculine
mid. middle
mp masculine plural
ms masculine singular
neut./n. neuter
nom. nominative
np neuter plural
ns neuter singular
pass. passive
pf. perfect
pl./p. plural
plpf. pluperfect
pos. positive
pres. present
ptc. participle
sg./s. singular
subj. subjunctive
superl. superlative
voc. vocative





ΓΕΝΕΣΙΣ ΚΟΣΜΟΥ
The Creation of the Heavens and the Earth

1 Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. 2 ἡ δὲ γῆ ἦν ἀόρατοςa καὶ
ἀκατασκεύαστοςb, καὶ σκότος ἐπάνω τῆς ἀβύσσουc· καὶ πνεῦμα θεοῦ ἐπεφέρετοd

ἐπάνω τοῦ ὕδατος. 3 καὶ εἶπεν ὁ θεός Γενηθήτω1 φῶς· καὶ ἐγένετο φῶς. 4 καὶ ἴδεν ὁ θεὸς τὸ
φῶς ὅτι καλόν· καὶ διεχώρισενe ὁ θεὸς ἀνὰ μέσον τοῦ φωτὸς καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σκότους.
5 καὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὸ φῶς ἡμέραν, καὶ τὸ σκότος ἐκάλεσεν νύκτα2 . καὶ ἐγένετο ἑσπέρα
καὶ ἐγένετο πρωί, ἡμέρα μία.

6Καὶ εἶπεν ὁ θεός Γενηθήτω1 στερέωμαf ἐν μέσῳ τοῦ ὕδατος, καὶ ἔστω3 διαχωρίζονe

ἀνὰ μέσον ὕδατος καὶ ὕδατος· καὶ ἐγένετο οὕτως. 7 καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸ στερέωμαf· καὶ
διεχώρισενe ὁ θεὸς ἀνὰ μέσον τοῦ ὕδατος ὃ ἦν ὑποκάτωg τοῦ στερεώματοςf, καὶ ἀνὰ μέσον
τοῦ ὕδατος τοῦ ἐπάνω τοῦ στερεώματοςf. 8 καὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὸ στερέωμαf οὐρανόν· καὶ
ἴδεν ὁ θεὸς ὅτι καλόν. καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί, ἡμέρα δευτέρα.

9Καὶ εἶπεν ὁ θεός Συναχθήτω4 τὸ ὕδωρ τὸ ὑποκάτωg τοῦ οὐρανοῦ εἰς συναγωγὴν
μίαν, καὶ ὀφθήτω5 ἡ ξηράh· καὶ ἐγένετο οὕτως. καὶ συνήχθη τὸ ὕδωρ τὸ ὑποκάτωg τοῦ
οὐρανοῦ εἰς τὰς συναγωγὰς αὐτῶν, καὶ ὤφθη6 ἡ ξηράh. 10 καὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὴν ξηρὰνh

γῆν, καὶ τὰ συστέματαi τῶν ὑδάτων ἐκάλεσεν θαλάσσας· καὶ ἴδεν ὁ θεὸς ὅτι καλόν. 11 καὶ
εἶπεν ὁ θεός Βλαστησάτωj ἡ γῆ βοτάνηνk χόρτουl, σπεῖρονm σπέρμα κατὰ γένος καὶ καθ᾽
ὁμοιότηταn, καὶ ξύλον κάρπιμονo ποιοῦν καρπόν, οὗ τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ κατὰ
γένος εἰς ὁμοιότηταn ἐπὶ τῆς γῆς· καὶ ἐγένετο οὕτως. 12 καὶ ἐξήνεγκενp ἡ γῆ βοτάνηνk

χόρτουl, σπεῖρονm σπέρμα κατὰ γένος καὶ καθ᾽ ὁμοιότηταn, καὶ ξύλον κάρπιμονo ποιοῦν
καρπόν, οὗ τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ κατὰ γένος ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ ἴδεν ὁ θεὸς ὅτι καλόν.
13 καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί, ἡμέρα τρίτη.

14Καὶ εἶπεν ὁ θεός Γενηθήτωσαν7 φωστῆρεςq ἐν τῷ στερεώματιf τοῦ οὐρανοῦ εἰς
φαῦσινr τῆς γῆς, καὶ ἄρχειν τῆς ἡμέρας καὶ τῆς νυκτὸς8 καὶ διαχωρίζεινe ἀνὰ μέσον
τῆς ἡμέρας καὶ ἀνὰ μέσον τῆς νυκτός8 · καὶ ἔστωσαν9 εἰς σημεῖα καὶ εἰς καιροὺς καὶ εἰς
ἡμέρας καὶ εἰς ἐνιαυτούς· 15 καὶ ἔστωσαν9 εἰς φαῦσινr ἐν τῷ στερεώματιf τοῦ οὐρανοῦ,
ὥστε φαίνεινs ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ ἐγένετο οὕτως. 16 καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τοὺς δύο φωστῆραςq

1
a ἀόρατος, ον. unseen, invisible. (3)
b ἀκατασκεύαστος, ον. not properly

prepared, unformed. (1)
c ἄβυσσος, ου, ἡ. bottomless, abyss. (43)
d ἐπιφέρω. to bring upon, against, lay

upon. (16)
e διαχωρίζω. to separate entirely. (19)
f στερέωμα, ατος, τό. }rmness,

}rmament. (26)
g ὑποκάτω. under. (88)
h ξηρός, ά, όν. dry, withered, dry

land. (39)

i σύστεμα, ατος, τό. body of soldiers,
whole. (7)

j βλαστάνω. to sprout. (9) aor. act.
impv. 3s

k βοτάνη, ῆς, ἡ. grass, fodder, green
herb. (15)

l χόρτος, ου, ὁ. grass; enclosure. (45)
m σπείρω. to sow, scatter. (57)
n ὁμοιότης, ητος, ἡ. likeness. (5)
o κάρπιμος, ον. fruit-bearing. (2)
p ἐκφέρω. to bring out, carry out. (79)
q φωστήρ, ῆρος, ὁ. luminary, light. (9)
r φαῦσις, εως, ἡ. lighting, illumination. (3)
s φαίνω. to shine, appear. (74)

1 γίνομαι aor. pass. impv. 3s
2 νύξ acc. fs
3 εἰμί pres. act. impv. 3s
4 συνάγω aor. pass. impv. 3s
5 ὁράω aor. pass. impv. 3s

6 ὁράω aor. pass. ind. 3s
7 γίνομαι aor. pass. impv. 3p
8 νύξ gen. fs
9 εἰμί pres. act. impv. 3p
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καὶ οὐκ ἀποθανεῖται1 πᾶσα σὰρξ ἔτι ἀπὸ τοῦ ὕδατος τοῦ κατακλυσμοῦa, καὶ οὐκ ἔσται2
ἔτι κατακλυσμὸςa ὕδατος τοῦ καταφθεῖραιb πᾶσαν τὴν γῆν. 12 καὶ εἶπεν Κύριος ὁ θεὸς
πρὸς Νῶε Τοῦτο τὸ σημεῖον τῆς διαθήκης ὃ ἐγὼ δίδωμι ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν καὶ
ἀνὰ μέσον πάσης ψυχῆς ζώσης ἥ ἐστιν μεθ᾽ ὑμῶν εἰς γενεὰς αἰωνίους· 13 τὸ τόξονc μου
τίθημι ἐν τῇ νεφέλῃ, καὶ ἔσται2 εἰς σημεῖον διαθήκης ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ τῆς γῆς. 14 καὶ
ἔσται2 ἐν τῷ συννεφεῖνd με νεφέλας ἐπὶ τὴν γῆν ὀφθήσεται3 τὸ τόξονc μου ἐν τῇ νεφέλῃ,
15 καὶ μνησθήσομαι4 τῆς διαθήκης μου, ἥ ἐστιν ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν καὶ ἀνὰ μέσον
πάσης ψυχῆς ζώσης ἐν πάσῃ σαρκί5 · καὶ οὐκ ἔσται2 ἔτι τὸ ὕδωρ εἰς κατακλυσμόνa,
ὥστε ἐξαλεῖψαιe πᾶσαν σάρκα6 . 16 καὶ ἔσται2 τὸ τόξονc μου ἐν τῇ νεφέλῃ, καὶ ὄψομαι7
τοῦ μνησθῆναι8 διαθήκην αἰώνιον ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ἀνὰ μέσον πάσης ψυχῆς ζώσης
ἐν πάσῃ σαρκὶ5 ἥ ἐστιν ἐπὶ τῆς γῆς. 17 καὶ εἶπεν ὁ θεὸς τῷ Νῶε Τοῦτο τὸ σημεῖον τῆς
διαθήκης ἧς διεθέμηνf ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ἀνὰ μέσον πάσης σαρκὸς9 ἥ ἐστιν ἐπὶ τῆς γῆς.

18Ἦσαν δὲ οἱ υἱοὶ Νῶε οἱ ἐξελθόντες10 ἐκ τῆς κιβωτοῦ Σήμ, Χάμ, Ἰάφεθ· Χὰμ ἦν
πατὴρ Χανάαν. 19 τρεῖς οὗτοί εἰσιν οἱ υἱοὶ Νῶε· ἀπὸ τούτων διεσπάρησανg ἐπὶ πᾶσαν
τὴν γῆν. 20Καὶ ἤρξατο Νῶε ἄνθρωπος γεωργὸςh γῆς, καὶ ἐφύτευσενi ἀμπελῶναj. 21 καὶ
ἔπιεν11 ἐκ τοῦ οἴνου καὶ ἐμεθύσθηk, καὶ ἐγυμνώθηl ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. 22 καὶ εἶδεν Χὰμ ὁ
πατὴρ Χανάαν τὴν γύμνωσινm τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐξελθὼν12 ἀνήγγειλεν τοῖς δυσὶν
ἀδελφοῖς αὐτοῦ ἔξω. 23 καὶ λαβόντες13 Σὴμ καὶ Ἰάφεθ τὸ ἱμάτιον ἐπέθηκαν14 ἐπὶ τὰ δύο
νῶταn αὐτῶν, καὶ ἐπορεύθησαν ὀπισθοφανῶςo καὶ συνεκάλυψανp τὴν γύμνωσινm τοῦ
πατρὸς αὐτῶν· καὶ τὸ πρόσωπον αὐτῶν ὀπισθοφανέςq, καὶ τὴν γύμνωσινm τοῦ πατρὸς
αὐτῶν οὐκ ἴδον. 24 ἐξένηψενr δὲΝῶε ἀπὸ τοῦ οἴνου, καὶ ἔγνω15 ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὁ υἱὸς
αὐτοῦ ὁ νεώτερος. 25 καὶ εἶπεν
Ἐπικατάρατος Χανάαν.
παῖς οἰκέτηςs ἔσται2 τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ.

26 καὶ εἶπεν
Εὐλογητὸςt Κύριος ὁ θεὸς τοῦ Σήμ,
καὶ ἔσται2 Χανάαν παῖς αὐτοῦ.

a κατακλυσμός, οῦ, ὁ. ~ood, deluge. (22)
b καταφθείρω. to destroy entirely,

corrupt. (27) aor. act. inf.
c τόξον, ου, τό. bow. (75)
d συννεφέω. to collect clouds. (1)
e ἐξαλείφω. to plaster, wash over, wipe

oz, wipe out. (42) aor. act. inf.
f διατίθημι. to place separately, arrange,

dispose, make a covenant. (79)
g διασπείρω. to scatter abroad,

disperse. (65) aor. pass. ind. 3p
h γεωργός, οῦ, ὁ. farmer; tenant. (10)
i φυτεύω. to plant. (48)
j ἀμπελών, ῶνος, ὁ. vineyard. (88)

k μεθύω. to be drunken. (37) aor. pass.
ind. 3s

l γυμνόω. to strip naked. (1) aor. pass.
ind. 3s

m γύμνωσις, εως, ἡ. nakedness. (3)
n νῶτος, ου, ὁ. back. (41)
o ὀπισθοφανῶς. backwards. (1)
p συγκαλύπτω. to veil or cover

completely. (10) aor. act. ind. 3p
q ὀπισθοφανής, ές. backwards. (1)
r ἐκνήφω. to return to soberness of

mind. (3) aor. act. ind. 3s
s οἰκέτης, ου, ὁ. house servant. (52)
t εὐλογητός, ή, όν. worthy of praise,

blessed. (73)

1 ἀποθνῄσκω fut. mid. ind. 3s
2 εἰμί fut. mid. ind. 3s
3 ὁράω fut. pass. ind. 3s
4 μιμνήσκω fut. pass. ind. 1s
5 σάρξ dat. fs
6 σάρξ acc. fs
7 ὁράω fut. mid. ind. 1s
8 μιμνήσκω aor. pass. inf.

9 σάρξ gen. fs
10 ἐξέρχομαι aor. act. ptc. nom. mp
11πίνω aor. act. ind. 3s
12 ἐξέρχομαι aor. act. ptc. nom. ms
13λαμβάνω aor. act. ptc. nom. mp
14 ἐπιτίθημι aor. act. ind. 3p
15γινώσκω aor. act. ind. 3s
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27 πλατύναιa ὁ θεὸς τῷ Ἰάφεθ,
καὶ κατοικησάτω1 ἐν τοῖς οἴκοις τοῦ Σήμ·
καὶ γενηθήτω2 Χανάαν παῖς αὐτῶν.

28Ἔζησεν δὲ Νῶε μετὰ τὸν κατακλυσμὸνb τριακόσιαc πεντήκοντα ἔτη. 29 καὶ
ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Νῶε ἐννακόσιαd πεντήκοντα ἔτη, καὶ ἀπέθανεν3 .

The Table of Nations

10 Αὗται δὲ αἱ γενέσειςa τῶν υἱῶνΝῶε, Σήμ,Χάμ, Ἰάφεθ· καὶ ἐγενήθησαν1 αὐτοῖς
υἱοὶ μετὰ τὸν κατακλυσμόνb. 2Υἱοὶ Ἰάφεθ· Γάμερ καὶ Μαγὼγ καὶ Μαδαὶ καὶ

Ἰωυὰν καὶ Ἐλισὰ καὶ Θοβὲλ καὶ Μόσοχ καὶ Θειράς. 3 καὶ υἱοὶ Γάμερ· Ἀσχανὰζ καὶ
Ῥιφὰθ καὶ Θεργαμά. 4 καὶ υἱοὶ Ἰωυάν· Ἐλισὰ καὶ Θαρσίς, Κήτιοι, Ῥόδιοι. 5 ἐκ τούτων
ἀφωρίσθησανb νῆσοι τῶν ἐθνῶν ἐν τῇ γῇ αὐτῶν· ἕκαστος κατὰ γλῶσσαν ἐν ταῖς φυλαῖς
αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν αὐτῶν.

6Υἱοὶ δὲ Χάμ· Χοὺς καὶΜεσράιν, Φοὺδ καὶ Χανάαν. 7 υἱοὶ δὲ Χούς· Σαβὰ καὶ Εὑιλὰ
καὶ Σαβαθὰ καὶ Ῥεγχμὰ καὶ Σαβακαθά. υἱοὶ δὲ Ῥεγχμά· Σαβὰ καὶ Δαδάν. 8 Χοὺς δὲ
ἐγέννησεν τὸνΝεβρώδ· οὗτος ἤρξατο εἶναι γίγαςc ἐπὶ τῆς γῆς. 9 οὗτος ἦν γίγαςc κυνηγὸςd
ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ· διὰ τοῦτο ἐροῦσιν2 Ὡς Νεβρὼδ γίγαςc κυνηγὸςd ἐναντίον
Κυρίου. 10 καὶ ἐγένετο ἀρχὴ τῆς βασιλείας αὐτοῦ Βαβυλὼν καὶ Ὄρεχ καὶ Ἀρχὰδ καὶ
Χαλαννὴ ἐν τῇ γῇ Σενναάρ. 11 ἐκ τῆς γῆς ἐκείνης ἐξῆλθεν3 Ἀσσούρ· καὶ ᾠκοδόμησεν
τὴν Νινευὴ καὶ την Ῥοωβὼς πόλιν καὶ Χάλαχ, 12 καὶ τὴν Δάσεμ, ἀνὰ μέσον Νινευὴ καὶ
ἀνὰ μέσον Χάλαχ· αὕτη ἡ πόλις ἡ μεγάλη. 13 καὶΜεσράιν ἐγέννησεν τοὺς Λουδιεὶμ καὶ
τοὺς Νεφθαλιεὶμ καὶ τοὺς Αἰνεμετιεὶμ καὶ τοὺς Λαβιεὶμ 14 καὶ τοὺς Πατροσωνιεὶμ καὶ
τοὺς Χασμωνιείμ, ὅθενe ἐξῆλθεν3 ἐκεῖθεν Φυλιστιείμ, καὶ τοὺς Χαφθοριείμ.

15Χανάαν δὲ ἐγέννησεν τὸν Σιδῶνα πρωτότοκον4, καὶ τὸν Χετταῖον 16 καὶ τὸν
Ἰεβουσαῖον καὶ τὸν Ἀμορραῖον καὶ τὸν Γεργεσαῖον 17 καὶ τὸν Εὑαῖον καὶ τὸν Ἀρουκαῖον
καὶ τὸν Ἁσενναῖον 18 καὶ τὸν Ἀράδιον καὶ τὸν Σαμαραῖον καὶ τὸν Ἁμαθί. καὶ μετὰ τοῦτο
διεσπάρησανf αἱ φυλαὶ τῶνΧαναναίων. 19 καὶ ἐγένοντο τὰ ὅρια Χαναναίων ἀπὸ Σιδῶνος
ἕως ἐλθεῖν εἰς Γέραρα καὶ Γάζαν, ἕως ἐλθεῖν ἕως Σοδόμων καὶ Γομόρρας, Ἀδαμὰ καὶ
Σεβωὶμ ἕως Δασά. 20 οὗτοι υἱοὶ Χὰμ ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν, κατὰ γλώσσας αὐτῶν, ἐν
ταῖς χώραις αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν αὐτῶν.

21Καὶ τῷ Σὴμ ἐγενήθη5 καὶ αὐτῷ, πατρὶ πάντων τῶν υἱῶν Ἔβερ, ἀδελφῷ Ἰάφεθ
τοῦ μείζονος. 22 υἱοὶ Σήμ· Αἰλὰμ καὶ Ἀσσοὺρ καὶ Ἀρφαξὰδ καὶ Λοὺδ καὶ Ἀράμ.
23 καὶ υἱοὶ Ἀράμ· Ὢς καὶ Οὓλ καὶ Γάθερ καὶ Μόσοχ. 24 καὶ Ἀρφαξὰδ ἐγέννησεν τὸν
Καινάμ, καὶ Καινὰμ ἐγέννησεν τὸν Σάλα, Σάλα δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἔβερ. 25 καί τῷἜβερ
ἐγεννήθησαν1 δύο υἱοί· ὄνομα τῷ ἑνὶ Φάλεκ, ὅτι ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ διεμερίσθηg ἡ
γῆ, καὶ ὄνομα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ Ἰεκτάν. 26 Ἰεκτάν δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐλμωδὰδ καὶ τὸν

a πλατύνω. to make broad, enlarge,
extend. (21)

b κατακλυσμός, οῦ, ὁ. ~ood, deluge. (22)
c τριακόσιοι, αι, α. three hundred. (76)
d ἐννακόσιοι. nine hundred. (16)

10
a γένεσις, εως, ἡ. origin, lineage. (58)

b ἀφορίζω. to separate, set apart. (84)
c γίγας, ντος, ὁ. giant. (39)
d κυνηγός, ου, ὁ. hunter. (3)
e ὅθεν. whence, from where. (43)
f διασπείρω. to scatter abroad,

disperse. (65) aor. pass. ind. 3p
g διαμερίζω. to distribute, divide up. (15)

1 κατοικέω aor. act. impv. 3s
2 γίνομαι aor. pass. impv. 3s
3 ἀποθνῄσκω aor. act. ind. 3s
1 γίνομαι aor. pass. ind. 3p

2 λέγω fut. act. ind. 3p
3 ἐξέρχομαι aor. act. ind. 3s
4 πρωτότοκος acc. ms
5 γίνομαι aor. pass. ind. 3s
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4 καὶ ἔδωκεν1 αὐτῷ Βάλλαν τὴν παιδίσκηνa αὐτῆς αὐτῷ γυναῖκα2 , καὶ εἰσῆλθεν3 πρὸς
αὐτὴν Ἰακώβ· 5 καὶ συνέλαβεν4 Βάλλα ἡ παιδίσκηa Ῥαχὴλ καὶ ἔτεκεν5 τῷ Ἰακὼβ υἱόν.
6 καὶ εἶπεν Ῥαχήλ Ἔκρινέν μοι ὁ θεὸς καὶ ἐπήκουσεν6 τῆς φωνῆς μου καὶ ἔδωκέν1 μοι
υἱόν· διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Δάν. 7 καὶ συνέλαβεν4 ἔτι Βάλλα ἡ παιδίσκηa

Ῥαχὴλ καὶ ἔτεκεν5 υἱὸν δεὺτερον τῷ Ἰακώβ. 8 καὶ εἶπεν Ῥαχήλ Συνεβάλετόb μοι ὁ
θεός, καὶ συνανεστράφηνc τῇ ἀδελφῇ μου καὶ ἠδυνάσθην· καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ
Νεφθαλεί. 9 ἴδεν δὲ Λεία ὅτι ἔστη7 τοῦ τίκτειν, καὶ ἔλαβεν8 Ζέλφαν τὴν παιδίσκηνa

αὐτῆς καὶ ἔδωκεν1 αὐτὴν τῷ Ἰακὼβ γυναῖκα2 . 10 εἰσῆλθεν3 δὲ πρὸς αὐτὴν Ἰακώβ· καὶ
συνέλαβεν4 Ζέλφα ἡ παιδίσκηa Λείας καὶ ἔτεκεν5 τῷ Ἰακὼβ υἱόν. 11 καὶ εἶπεν Λεία Ἐν
τύχῃd· καὶ ἐπωνόμασενe τὸ ὄνομα αὐτοῦ Γάδ. 12 καὶ συνέλαβεν4 ἔτι Ζέλφα ἡ παιδίσκηa

Λείας καὶ ἔτεκεν5 ἔτι τῷ Ἰακὼβ υἱὸν δεύτερον. 13 καὶ εἶπεν Λεία Μακαρίαf ἐγώ, ὅτι
μακαρίζουσίνg με πᾶσαι αἱ γυναῖκες· καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἀσήρ.

14Ἐπορεύθη δὲ Ῥουβὴν ἐν ἡμέραις θερισμοῦh πυρῶνi καὶ εὗρεν9 μῆλαj

μανδραγόρουk ἐν τῷ ἀγρῷ, καὶ ἤνεγκεν10 αὐτὰ πρὸς Λείαν τὴν μητέρα αὐτοῦ·
εἶπεν δὲ Ῥαχὴλ τῇ Λείᾳ Δός11 μοι τῶν μανδραγορῶνk τοῦ υἱοῦ σου. 15 εἶπεν δὲ Λεία
Οὐχ ἱκανόνl σοι ὅτι ἔλαβες12 τὸν ἄνδρα13 μου; μὴ καὶ τοὺς μανδραγόραςk τοῦ υἱοῦ
μου λήμψῃ; εἶπεν δὲ Ῥαχήλ Οὐχ οὕτως· κοιμηθήτω14 μετὰ σοῦ τὴν νύκτα15 ταύτην
ἀντὶ τῶν μανδραγορῶνk τοῦ υἱοῦ σου. 16 εἰσῆλθεν3 δὲ Ἰακὼβ ἐξ ἀγροῦ ἑσπέρας, καὶ
ἐξῆλθεν16 Λεία εἰς συνάντησινm αὐτῷ καὶ εἶπεν Πρὸς ἐμὲ εἰσελεύσῃ17 σήμερον·
μεμίσθωμαιn γάρ σε ἀντὶ τῶν μανδραγορῶνk τοῦ υἱοῦ μου· καὶ ἐκοιμήθη18 μετ᾽ αὐτῆς
τὴν νύκτα15 ἐκείνην. 17 καὶ ἐπήκουσεν6 αὐτῆς ὁ θεός, καὶ συλλαβοῦσα19 ἔτεκεν5 τῷ
Ἰακὼβ υἱὸν πέμπτονo. 18 καὶ εἶπεν Λεία Δέδωκέν20 μοι ὁ θεὸς τὸν μισθόνp μου ἀνθ᾽ ὧν
ἔδωκα21 τὴν παιδίσκηνa μου τῷ ἀνδρί22 μου· καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰσσαχάρ, ὅ
ἐστιν Μισθόςp. 19 καὶ συνέλαβεν4 ἔτι Λεία καὶ ἔτεκεν5 υἱὸν ἕκτονq τῷ Ἰακώβ. 20 καὶ
εἶπεν Λεία Δεδώρηταιr ὁ θεός μοι δῶρον καλόν· ἐν τῷ νῦν καιρῷ αἱρετιεῖs με ὁ ἀνήρ μου,

a παιδίσκη, ης, ἡ. young girl,
maidservant. (89)

b συμβάλλω. to confer, ponder, throw
together. (8)

c συναναστρέφω. to bring back together,
wrestle with. (2) aor. pass. ind. 1s

d τύχη, ἡ. good luck, chance. (6)
e ἐπονομάζω. to name; be called. (36)
f μακάριος, α, ον. blessed, happy. (66)
g μακαρίζω. to bless, pronounce blessed

or happy. (15)
h θερισμός, οῦ, ὁ. reaping, harvest. (33)
i πυρός, οῦ, ὁ. wheat. (34)

j μῆλον2, ου, τό. apple; cheeks. (8)
k μανδραγόρας, ου, ὁ. mandrake. (6)
l ἱκανός, ή, όν. su{cient, worthy; much,

many. (44)
m συνάντησις, εως, ἡ. meeting. (74)
n μισθόω. to let out for hire, hire. (17)
o πέμπτος, η, ον. }fth. (56)
p μισθός, οῦ, ὁ. wages, reward. (60)
q ἕκτος, η, ον. sixth. (35)
r δωρέομαι. to give, grant, donate. (6) pf.

mid. ind. 3s
s αἱρετίζω. to choose. (21)

1 δίδωμι aor. act. ind. 3s
2 γυνή acc. fs
3 εἰσέρχομαι aor. act. ind. 3s
4 συλλαμβάνω aor. act. ind. 3s
5 τίκτω aor. act. ind. 3s
6 ἐπακούω aor. act. ind. 3s
7 ἵστημι aor. act. ind. 3s
8 λαμβάνω aor. act. ind. 3s
9 εὑρίσκω aor. act. ind. 3s
10φέρω aor. act. ind. 3s
11 δίδωμι aor. act. impv. 2s

12λαμβάνω aor. act. ind. 2s
13ἀνήρ acc. ms
14κοιμάω aor. pass. impv. 3s
15 νύξ acc. fs
16 ἐξέρχομαι aor. act. ind. 3s
17 εἰσέρχομαι fut. mid. ind. 2s
18κοιμάω aor. pass. ind. 3s
19συλλαμβάνω aor. act. ptc. nom. fs
20 δίδωμι pf. act. ind. 3s
21 δίδωμι aor. act. ind. 1s
22ἀνήρ dat. ms
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τέτοκα1 γὰρ αὐτῷ υἱοὺς ἕξ· καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ζαβουλών. 21 καὶ μετὰ τοῦτο
ἔτεκεν2 θυγατέρα, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτῆς Δεινά. καὶ ἔστη3 τοῦ τίκτειν.

22Ἐμνήσθη4 δὲ ὁ θεὸς Ῥαχήλ· καὶ ἐπήκουσεν5 αὐτῆς ὁ θεός, καὶ ἀνέῳξεν αὐτῆς τὴν
μήτρανa· 23 καὶ συλλαβοῦσα6 ἔτεκεν2 τῷ Ἰακὼβ υἱόν. εἶπεν δὲ Ῥαχήλ Ἀφεῖλεν7 ὁ θεός
μου τὸ ὄνειδοςb· 24 καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰωσὴφ λέγουσα Προσθέτω8 ὁ θεός μοι
υἱὸν ἕτερον.

25Ἐγένετο δὲ ὡς ἔτεκεν2 Ῥαχὴλ τὸν Ἰωσήφ, εἶπεν Ἰακὼβ τῷ Λαβάν Ἀπόστειλόν
με ἵνα ἀπέλθω9 εἰς τὸν τόπον μου καὶ εἰς τὴν γῆν μου. 26 ἀπόδος10 μοι τὰς γυναῖκας11

καὶ τὰ παιδία, περὶ ὧν δεδούλευκά σοι, ἵνα ἀπέλθω9 · σὺ γὰρ γινώσκεις τὴν δουλίανc ἣν
δεδούλευκά σοι.

Jacob’s Prosperity with Laban’s Flocks
27 εἶπεν δὲ αὐτῷ Λαβάν Εἰ εὗρον12 χάριν ἐναντίον σου, οἰωνισάμηνd ἄν· εὐλόγησεν

γάρ με ὁ θεὸς τῇ σῇ εἰσόδῳe. 28 διάστειλονf τὸν μισθόνg σου πρὸς μέ, καὶ δώσω13 σοι.
29 εἶπεν δὲ αὐτῷ Ἰακώβ Σὺ γινώσκεις ἃ δεδούλευκά σοι, καὶ ὅσα ἦν κτήνη σου μετ᾽ ἐμοῦ.
30 μικρὰ γὰρ ἦν ὅσα ἦν ἐναντίον μου, καὶ ηὐξήθηh εἰς πλῆθος· καὶ ηὐλόγησέν σε Κύριος
ἐπὶ τῷ ποδί14 μου. νῦν οὖν πότε ποιήσω κἀγὼi ἐμαυτῷj οἶκον; 31 καὶ εἶπεν αὐτῷ Λαβάν
Τί σοι δώσω13 ; εἶπεν δὲ αὐτῷ ἸακώβΟὐ δώσεις15 μοι οὐθέν· ἐὰν ποιήσεις μοι τὸ ῥῆμα16

τοῦτο, πάλινk ποιμανῶl τὰ πρόβατά σου καὶ φυλάξω. 32 παρελθάτω17 τὰ πρόβατά
σου σήμερον, καὶ διαχώρισονm ἐκεῖθεν πᾶν πρόβατον φαιὸνn ἐν τοῖς ἄρνασινo καὶ
πᾶν διάραντονp καὶ λευκὸνq ἐν ταῖς αἰξίνr· ἔσται18 μοι μισθόςg. 33 καὶ ἐπακούσεταί19

μοι ἡ δικαιοσύνη μου ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ αὔριονs, ὅτι ἐστὶν ὁ μισθόςg μου ἐνώπιόν σου·
πᾶν ὃ ἐὰν μὴ ᾖ ῥαντὸνp καὶ διάλευκονt ἐν ταῖς αἰξὶνr καὶ φαιὸνn ἐν τοῖς ἄρνασινo,
κεκλεμμένονu ἔσται18 παρ᾽ ἐμοί. 34 εἶπεν δὲ αὐτῷ Λαβάν Ἔστω20 κατὰ τὸ ῥῆμά16 σου.
35 καὶ διέστειλενv ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τοὺς τράγουςw τοὺς ῥαντοὺςp καὶ τοὺς διαλεύκουςt,
καὶ πάσας τὰς αἶγαςx τὰς ῥαντὰςp καὶ τὰς διαλεύκουςt, καὶ πᾶν ὃ ἦν λευκὸνq ἐν αὐτοῖς,

a μήτρα, ας, ἡ. womb. (30)
b ὄνειδος, ους, τό. reproach, disgrace. (52)
c δουλεία, ας, ἡ. slavery, bondage. (42)
d οἰωνίζομαι. to divine from omens. (9)
e εἴσοδος, οῦ, ἡ. entry, entrance. (49)
f διαστέλλω. to command, charge;

distinguish. (53) aor. act. impv. 2s
g μισθός, οῦ, ὁ. wages, reward. (60)
h αὐξάνω. to make to grow, increase. (35)
i κἀγώ. and I. (81)
j ἐμαυτοῦ, ῆς, οῦ. myself. (55)
k πάλιν. back, again. (81)
l ποιμαίνω. to shepherd, tend. (49) fut.

act. ind. 1s

m διαχωρίζω. to separate entirely. (19)
n φαιός, ά, όν. grey. (3)
o ἀρήν, ἀρνός, ὁ. lamb. (33) dat. mp
p ῥαντός, ή, όν. sprinkled. (7)
q λευκός, ή, όν. white, bright. (34)
r αἴξ, αἰγός, ὁ, ἡ. goat. (75) dat. mp
s αὔριον. tomorrow. (61)
t διάλευκος, ον. white-mixed. (7)
u κλέπτω. to steal. (32)
v διαστέλλω. to command, charge;

distinguish. (53) aor. act. ind. 3s
w τράγος, ου, ὁ. he-goat. (30)
x αἴξ, αἰγός, ὁ, ἡ. goat. (75) acc. fp

1 τίκτω pf. act. ind. 1s
2 τίκτω aor. act. ind. 3s
3 ἵστημι aor. act. ind. 3s
4 μιμνήσκω aor. pass. ind. 3s
5 ἐπακούω aor. act. ind. 3s
6 συλλαμβάνω aor. act. ptc. nom. fs
7 ἀφαιρέω aor. act. ind. 3s
8 προστίθημι aor. act. impv. 3s
9 ἀπέρχομαι aor. act. subj. 1s
10ἀποδίδωμι aor. act. impv. 2s

11γυνή acc. fp
12 εὑρίσκω aor. act. ind. 3p
13 δίδωμι fut. act. ind. 1s
14πούς dat. ms
15 δίδωμι fut. act. ind. 2s
16 ῥῆμα acc. ns
17παρέρχομαι aor. act. impv. 3s
18 εἰμί fut. mid. ind. 3s
19 ἐπακούω fut. mid. ind. 3s
20 εἰμί pres. act. impv. 3s
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τοῖς ὄνοις αὐτοῦ οὗ κατέλυσανa, ἴδεν τὸν δεσμὸνb τοῦ ἀργυρίου αὐτοῦ, καὶ ἦν ἐπάνω τοῦ
στόματος τοῦ μαρσίππουc· 28 καὶ εἶπεν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ Ἀπεδόθη1 μοι τὸ ἀργύριον,
καὶ ἰδοὺ τοῦτο ἐν τῷ μαρσίππῳc μου. καὶ ἐξέστηd ἡ καρδία αὐτῶν, καὶ ἐταράχθησαν2

πρὸς ἀλλήλουςe λέγοντες Τί τοῦτο ἐποίησεν ὁ θεὸς ἡμῖν;
29Ἦλθον δὲ πρὸς Ἰακὼβ τὸν πατέρα αὐτῶν εἰς γῆν Χανάαν, καὶ ἀπήγγειλαν αὐτῷ

πάντα τὰ συμβεβηκόταf αὐτοῖς λέγοντες 30Λελάληκεν ὁ ἄνθρωπος ὁ κύριος τῆς γῆς πρὸς
ἡμᾶς σκληράg, καὶ ἔθετο ἡμᾶς ἐν φυλακῇ ὡς κατασκοπεύονταςh τὴν γῆν. 31 εἴπαμεν
δὲ αὐτῷ Εἰρηνικοίi ἐσμεν, οὐκ ἐσμὲν κατάσκοποιj· 32 δώδεκα ἀδελφοί ἐσμεν, υἱοὶ τοῦ
πατρὸς ἡμῶν· ὁ εἷς οὐχ ὑπάρχει, ὁ δὲ μικρότερος μετὰ τοῦ πατρὸς ἡμῶν σήμερον εἰς
γῆν Χανάαν. 33 εἶπεν δὲ ἡμῖν ὁ ἄνθρωπος ὁ κύριος τῆς γῆς Ἐν τούτῳ γνωσόμεθα3 ὅτι
εἰρηνικοίi ἐστε· ἀδελφὸν ἕνα ἄφετε4 ὧδεk μετ᾽ ἐμοῦ, τὸν δὲ ἀγορασμὸνl τῆς σιτοδοσίαςm
ὑμῶν λαβόντες5 ἀπέλθατε6 · 34 καὶ ἀγάγετε7 πρὸς με τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν τὸν νεώτερον,
καὶ γνώσομαι8 ὅτι οὐ κατάσκοποίj ἐστε, ἀλλ᾽ ὅτι εἰρηνικοίi ἐστε· καὶ τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν
ἀποδώσω9 ὑμῖν, καὶ τῇ γῇ ἐμπορεύεσθεn.

35Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ κατακενοῦνo αὐτοὺς τοὺς σάκκουςp αὐτῶν, καὶ ἦν ἑκάστου ὁ
δεσμὸςb τοῦ ἀργυρίου ἐν τῷ σάκκῳp αὐτῶν· καὶ ἴδον τοὺς δεσμοὺςb τοῦ ἀργυρίου αὐτῶν
αὐτοὶ καὶ ὁ πατὴρ αὐτῶν, καὶ ἐφοβήθησαν. 36 εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ἰακὼβ ὁ πατὴρ αὐτῶν
Ἐμὲ ἠτεκνώσατεq· Ἰωσὴφ οὐκ ἔστιν, Συμεὼν οὐκ ἔστιν, καὶ τὸν Βενιαμεὶν λήμψεσθε10 ·
ἐπ᾽ ἐμὲ ἐγένετο πάντα ταῦτα. 37 εἶπεν δὲ Ῥουβὴν τῷ πατρὶ αὐτοῦ λέγων Τοὺς δύο υἱούς
μου ἀπόκτεινον, ἐὰν μὴ ἀγάγω11 αὐτὸν πρὸς σέ· δὸς12 αὐτὸν εἰς τὴν χεῖρά μου, κἀγὼr

ἀνάξω13 αὐτὸν πρὸς σέ. 38 ὁ δὲ εἶπεν Οὐ καταβήσεται14 ὁ υἱός μου μεθ᾽ ὑμῶν· ὅτι ὁ
ἀδελφὸς αὐτοῦ ἀπέθανεν15 , καὶ αὐτὸς μόνος καταλέλειπται· καὶ συμβήσεταιs αὐτὸν
μαλακισθῆναιt ἐν τῇ ὁδῷ ᾗ ἂν πορεύεσθε, καὶ κατάξετέu μου τὸ γῆραςv μετὰ λύπηςw
εἰς ᾅδου.

a καταλύω. to destroy, put down;
unloose, lodge. (56) aor. act. ind. 3p

b δεσμός, οῦ, ὁ. bond, chain. (45)
c μάρσιππος, ου, ὁ. bag, pouch. (19)
d ἐξίστημι. to astonish, be

astonished. (63) aor. act. ind. 3s
e ἀλλήλων. one another. (42)
f συμβαίνω. to happen; come, meet. (45)
g σκληρός, ά, όν. hard, harsh, stern. (64)
h κατασκοπέω. to view closely, inspect,

spy out. (21)
i εἰρηνικός, ή, όν. peaceful. (52)
j κατάσκοπος, ου, ὁ. spy. (10)
k ὧδε. here. (79)
l ἀγορασμός, ὁ. purchase. (7)

m σιτοδοσία, ἡ. allowance of corn. (2)
n ἐμπορεύομαι. to travel, tra{c, trade. (9)
o κατακενόω. to empty. (2)
p σάκκος, ου, ὁ. sackcloth. (61)
q ἀτεκνόω. to make childless. (20) aor.

act. ind. 2p
r κἀγώ. and I. (81)
s συμβαίνω. to happen; come, meet. (45)

fut. mid. ind. 3s
t μαλακίζομαι. to be softened. (8) aor.

pass. inf.
u κατάγω. to bring down. (67) fut. act.

ind. 2p
v γῆρας, ρως, τό. old age. (45)
w λύπη, ης, ἡ. pain, grief, sorrow. (45)

1 ἀποδίδωμι aor. pass. ind. 3s
2 ταράσσω aor. pass. ind. 3p
3 γινώσκω fut. mid. ind. 1p
4 ἀφίημι aor. act. impv. 2p
5 λαμβάνω aor. act. ptc. nom. mp
6 ἀπέρχομαι aor. act. impv. 2p
7 ἄγω aor. act. impv. 2p
8 γινώσκω fut. mid. ind. 1s

9 ἀποδίδωμι fut. act. ind. 1s
10λαμβάνω fut. mid. ind. 2p
11ἄγω aor. act. subj. 1s
12 δίδωμι aor. act. impv. 2s
13ἀνάγω fut. act. ind. 1s
14καταβαίνω fut. mid. ind. 3s
15ἀποθνῄσκω aor. act. ind. 3s
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Joseph’s Brothers Return to Egypt

43 Ὁ δὲ λιμὸς ἐνίσχυσενa ἐπὶ τῆς γῆς. 2 ἐγένετο δὲ ἡνίκα συνετέλεσαν1

καταφαγεῖν2 τὸν σῖτον ὃν ἤνεγκαν3 ἐξ Αἰγύπτου, καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ πατὴρ
αὐτῶν Πάλινb πορευθέντες πρίασθεc ἡμῖν μικρὰ βρώματαd. 3 εἶπεν δὲ αὐτῷ Ἰούδας
λέγων Διαμαρτυρίᾳe διαμεμαρτύρηταιf ἡμῖν ὁ ἄνθρωπος λέγων Οὐκ ὄψεσθε4 τὸ
πρόσωπόν μου ἐὰν μὴ ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν ὁ νεώτερος καταβῇ5 πρὸς μέ. 4 εἰ μὲν οὖν
ἀποστέλλεις τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν μεθ᾽ ἡμῶν, καταβησόμεθα6 καὶ ἀγοράσωμένg σοι
βρώματαd· 5 εἰ δὲ μὴ ἀποστέλλεις τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν μεθ᾽ ἡμῶν, οὐ πορευσόμεθα· ὁ γὰρ
ἄνθρωπος εἶπεν ἡμῖν λέγων Οὐκ ὄψεσθέ4 μου τὸ πρόσωπον ἐὰν μὴ ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν
ὁ νεώτερος μεθ᾽ ὑμῶν ᾖ. 6 εἶπεν δὲ Ἰσραήλ Τί ἐκακοποιήσατέh μοι, ἀναγγείλαντες τῷ
ἀνθρώπῳ εἰ ἔστιν ὑμῖν ἀδελφός; 7 οἱ δὲ εἶπανἘρωτῶνi ἐπηρώτησενj ἡμᾶς ὁ ἄνθρωπος καὶ
τὴν γενεὰν ἡμῶν, λέγων Εἰ ἔτι ὁ πατὴρ ὑμῶν ζῇ; εἰ ἔστιν ὑμῖν ἀδελφός; καὶ ἀπηγγείλαμεν
αὐτῷ κατὰ τὴν ἐπερώτησινk αὐτοῦ. μὴ ᾔδειμενl εἰ ἐρεῖ7 ἡμῖν Ἀγάγετε8 τὸν ἀδελφὸν
ὑμῶν; 8 εἶπεν δὲ Ἰούδας πρὸς Ἰσραὴλ τὸν πατέρα αὐτοῦ Ἀπόστειλον τὸ παιδάριον μετ᾽
ἐμοῦ, καὶ ἀναστάντες9 πορευσόμεθα, ἵνα ζῶμεν καὶ μὴ ἀποθάνωμεν10 καὶ ἡμεῖς καὶ σὺ
καὶ ἡ ἀποσκευὴm ἡμῶν. 9 ἐγὼ δὲ ἐκδέχομαιn αὐτόν, ἐκ χειρός μου ζήτησον αὐτόν· ἐὰν
μὴ ἀγάγω11 αὐτὸν πρὸς σὲ καὶ στήσω12 αὐτὸν ἐναντίον σου, ἡμαρτηκὼς13 ἔσομαι14

πρὸς σὲ πάσας τὰς ἡμέρας. 10 εἰ μὴ γὰρ ἐβραδύναμενo, ἤδη ἂν ὑπεστρέψαμενp δίςq.
11 εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ἰσραὴλ ὁ πατὴρ αὐτῶν Εἰ οὕτως ἐστίν, τοῦτο ποιήσατε· λάβετε15

ἀπὸ τῶν καρπῶν τῆς γῆς ἐν τοῖς ἀγγίοιςr ὑμῶν, καὶ καταγάγετεs τῷ ἀνθρώπῳ δῶρα,
τῆς ῥιτίνηςt καὶ τοῦ μέλιτοςu, θυμίαμαv καὶ στακτὴνw καὶ τερέμινθονx καὶ κάρυαy.
12 καὶ τὸ ἀργύριον δισσὸνz λάβετε15 ἐν ταῖς χερσὶν ὑμῶν· τὸ ἀργύριον τὸ ἀποστραφὲν16

ἐν τοῖς μαρσίπποιςaa ὑμῶν ἀποστρέψατε17 μεθ᾽ ὑμῶν· μή ποτε ἀγνόημάab ἐστιν. 13 καὶ

43
a ἐνισχύω. to strengthen. (40) aor. act.

ind. 3s
b πάλιν. back, again. (81)
c πρίαμαι. to buy. (6)
d βρῶμα, ατος, τό. food. (72)
e διαμαρτυρία, ἡ. evidence given to

prevent, testifying, solemn protest. (2)
f διαμαρτυρέω. to testify against. (1)
g ἀγοράζω. to buy, purchase. (21)
h κακοποιέω. to do harm, evil. (25) aor.

act. ind. 2p
i ἐρωτάω. to ask, question. (63)
j ἐπερωτάω. to inquire, question;

ask. (58)
k ἐπερώτησις, εως, ἡ. questioning,

consulting. (1)
l εἴδω. to have seen or perceived; know,

have knowledge of. (9) plpf. act.
ind. 1p

m ἀποσκευή, ῆς, ἡ. posession,
property. (32)

n ἐκδέχομαι. to wait for, expect. (11)
o βραδύνω. to be slow, delay. (4) aor.

act. ind. 1p
p ὑποστρέφω. to turn back, return. (13)
q δίς. twice. (17)
r ἀγγεῖον, ου, τό. jar, vessel. (16)
s κατάγω. to bring down. (67) aor. act.

impv. 2p
t ῥητίνη, ἡ. resin of the pine. (6)
u μέλι, ιτος, τό. honey. (62) gen. ns
v θυμίαμα, ατος, τό. incense. (78)
w στακτή, ἡ. oil of myrrh. (10)
x τερέβινθος, ου, ἡ. terebinth. (5)
y κάρυον, ου, τό. nut. (2)
z δισσός, ή. double. (6)
aa μάρσιππος, ου, ὁ. bag, pouch. (19)
ab ἀγνόημα, ατος, τό. sin of ignorance. (3)

1 συντελέω aor. act. ind. 3p
2 κατεσθίω aor. act. inf.
3 φέρω aor. act. ind. 3p
4 ὁράω fut. mid. ind. 2p
5 καταβαίνω aor. act. subj. 3s
6 καταβαίνω fut. mid. ind. 1p
7 λέγω fut. act. ind. 3s
8 ἄγω aor. act. impv. 2p
9 ἀνίστημι aor. act. ptc. nom. mp

10ἀποθνῄσκω aor. act. subj. 1p
11ἄγω aor. act. subj. 1s
12 ἵστημι aor. act. subj. 1s
13ἁμαρτάνω pf. act. ptc. nom. ms
14 εἰμί fut. mid. ind. 1s
15λαμβάνω aor. act. impv. 2p
16ἀποστρέφω aor. pass. ptc. acc. ns
17ἀποστρέφω aor. act. impv. 2p
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The Ten Commandments

20 Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πάντας τοὺς λόγους τούτους λέγων 2Ἐγώ εἰμι Κύριος
ὁ θεός σου, ὅστις ἐξήγαγόν1 σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ἐξ οἴκου δουλίαςa. 3Οὐκ

ἔσονταί2 σοι θεοὶ ἕτεροι πλὴν ἐμοῦ. 4Οὐ ποιήσεις σεαυτῷ εἴδωλονb οὐδὲ παντὸς
ὁμοίωμαc, ὅσα ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνωd καὶ ὅσα ἐν τῇ γῇ κάτωe καὶ ὅσα ἐν τοῖς ὕδασιν
ὑποκάτωf τῆς γῆς. 5 οὐ προσκυνήσεις αὐτοῖς οὐδὲ μὴ λατρεύσῃςg αὐτοῖς· ἐγὼ γάρ εἰμι
Κύριος ὁ θεός σου, θεὸς ζηλωτήςh, ἀποδιδοὺς ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ τέκνα ἕως τρίτης καὶ
τετάρτηςi γενεᾶς τοῖς μισοῦσίν με, 6 καὶ ποιῶν ἔλεος εἰς χιλιάδας3 τοῖς ἀγαπῶσίν με καὶ
τοῖς φυλάσσουσιν τὰ προστάγματά μου. 7Οὐ λήμψῃ4 τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ θεοῦ σου
ἐπὶ ματαίῳj· οὐ γὰρ μὴ καθαρίσῃ Κύριος ὁ θεός σου τὸν λαμβάνοντα τὸ ὄνομα αὐτοῦ
ἐπὶ ματαίῳj. 8Μνήσθητι5 τὴν ἡμέραν τῶν σαββάτων ἁγιάζειν αὐτήν· 9 ἓξ ἡμέρας ἐργᾷ
καὶ ποιήσεις πάντα τὰ ἔργα σου, 10 τῇ δὲ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ σάββατα Κυρίῳ τῷ θεῷ σου·
οὐ ποιήσεις ἐν αὐτῇ πᾶν ἔργον, σὺ καὶ ὁ υἱός σου καὶ ἡ θυγάτηρ σου, ὁ παῖς σου καὶ ἡ
παιδίσκηk σου, ὁ βοῦς σου καὶ τὸ ὑποζύγιόνl σου καὶ πᾶν κτῆνός σου, καὶ ὁ προσήλυτοςm
ὁ παροικῶνn ἐν σοί. 11 ἐν γὰρ ἓξ ἡμέραις ἐποίησεν Κύριος τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ
πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς, καὶ κατέπαυσενo τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ· διὰ τοῦτο εὐλόγησεν Κύριος
τὴν ἡμέραν τὴν ἑβδόμην καὶ ἡγίασεν αὐτήν.

12Τίμαp τὸν πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα, ἵνα εὖ σοι γένηται, καὶ ἵνα
μακροχρόνιοςq γένῃ ἐπὶ τῆς γῆς τῆς ἀγαθῆς ἧς Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι.
13Οὐ μοιχεύσειςr. 14Οὐ κλέψειςs. 15Οὐ φονεύσειςt. 16Οὐ ψευδομαρτυρήσειςu κατὰ
τοῦ πλησίον σου μαρτυρίανv ψευδῆ. 17Οὐκ ἐπιθυμήσειςw τὴν γυναῖκα6 τοῦ πλησίον
σου· οὐκ ἐπιθυμήσειςw τὴν οἰκίαν τοῦ πλησίον σου οὔτε τὸν ἀγρὸν αὐτοῦ οὔτε τὸν παῖδα7

αὐτοῦ οὔτε τὴν παιδίσκηνk αὐτοῦ οὔτε τοῦ βοὸς8 αὐτοῦ οὔτε τοῦ ὑποζυγίουl αὐτοῦ οὔτε
παντὸς κτήνους αὐτοῦ οὔτε ὅσα τῷ πλησίον σού ἐστιν.

18Καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἑώρα τὴν φωνὴν καὶ τὰς λαμπάδαςx καὶ τὴν φωνὴν τῆς σάλπιγγος9
καὶ τὸ ὄρος τὸ καπνίζονy· φοβηθέντες δὲ πᾶς ὁ λαὸς ἔστησαν10 μακρόθενz, 19 καὶ εἶπαν

20
a δουλεία, ας, ἡ. slavery, bondage. (42)
b εἴδωλον, ου, τό. idol. (89)
c ὁμοίωμα, ατος, τό. likeness, image. (42)
d ἄνω. up, upwards, above. (36)
e κάτω. down, downwards, below. (28)
f ὑποκάτω. under. (88)
g λατρεύω. to serve, worship. (90)
h ζηλωτής, οῦ, ὁ. (1) zealous; (2)

Zealot. (7)
i τέταρτος, η, ον. fourth. (89)
j μάταιος, αία, αιον. vain, useless. (76)
k παιδίσκη, ης, ἡ. young girl,

maidservant. (89)
l ὑποζύγιον, ου, τό. ass; beast for the

yoke. (22)
m προσήλυτος, ου, ὁ. proselyte, sojourner,

stranger. (82)

n παροικέω. to dwell beside, be a
stranger, sojourn. (57)

o καταπαύω. to lay to rest, cease
from. (62) aor. act. ind. 3s

p τιμάω. to honour, value. (44)
q μακροχρόνιος, ον. long-lived. (2)
r μοιχεύω. to commit adultery. (12)
s κλέπτω. to steal. (32)
t φονεύω. to kill, murder. (48)
u ψευδομαρτυρέω. to bear false

witness. (2) fut. act. ind. 2s
v μαρτυρία, ας, ἡ. witness, testimony. (13)
w ἐπιθυμέω. to long for, desire, lust after,

covet. (52)
x λαμπάς, άδος, ἡ. torch, lamp,

lantern. (16) acc. fp
y καπνίζω. to make smoke, smoke. (8)
z μακρόθεν. from afar. (37)

1 ἐξάγω aor. act. ind. 1s
2 εἰμί fut. mid. ind. 3p
3 χιλιάς acc. fp
4 λαμβάνω fut. mid. ind. 2s
5 μιμνήσκω aor. pass. impv. 2s

6 γυνή acc. fs
7 παῖς acc. ms
8 βοῦς gen. ms
9 σάλπιγξ gen. fs
10 ἵστημι aor. act. ind. 3p
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πρὸς Μωυσῆν Λάλησον σὺ ἡμῖν, καὶ μὴ λαλείτω1 πρὸς ἡμᾶς ὁ θεός, μὴ ἀποθάνωμεν2 .
20 καὶ λέγει αὐτοῖςΜωσῆςΘαρσεῖτεa· ἕνεκεν γὰρ τοῦ πειράσαιb ὑμᾶς παρεγενήθη ὁ θεὸς
πρὸς ὑμᾶς, ὅπως ἂν γένηται ὁ φόβος αὐτοῦ ἐν ὑμῖν, ἵνα μὴ ἁμαρτάνητε. 21 ἱστήκει δὲ ὁ
λαὸς μακρόθενc, Μωυσῆς δὲ εἰσῆλθεν3 εἰς τὸν γνόφονd οὗ ἦν ὁ θεός.

The Covenant Code
22 Εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν Τάδε ἐρεῖς4 τῷ οἴκῳ Ἰακὼβ καὶ ἀναγγελεῖς τοῖς

υἱοῖς Ἰσραήλ Ὑμεῖς ἑωράκατε ὅτι ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λελάληκα πρὸς ὑμᾶς· 23 οὐ ποιήσετε
ὑμῖν αὐτοῖς θεοὺς ἀργυροῦςe, καὶ θεοὺς χρυσοῦς οὐ ποιήσετε ὑμῖν ἑαυτοῖς.

24Θυσιαστήριον ἐκ γῆς ποιήσετέ μοι, καὶ θύσετε5 ἐπ᾽ αὐτοῦ τὰ ὁλοκαυτώματα
ὑμῶν καὶ τὰ σωτήρια6 ὑμῶν καὶ τὰ πρόβατα καὶ τοὺς μόσχους ὑμῶν ἐν παντὶ τόπῳ
οὗ ἐὰν ἐπονομάσωf τὸ ὄνομά μου ἐκεῖ· καὶ ἥξω7 πρὸς σὲ καὶ εὐλογήσω σε. 25 ἐὰν δὲ
θυσιαστήριον ἐκ λίθων ποιῇς μοι, οὐκ οἰκοδομήσεις αὐτοὺς τμητούςg· τὸ γὰρ ἐνχειρίδιόνh

σου ἐπιβέβληκαςi ἐπ᾽ αὐτοὺς καὶ μεμίανται8 . 26 οὐκ ἀναβήσῃ9 ἐν ἀναβαθμίσινj ἐπὶ τὸ
θυσιαστήριόν μου, ὅπως ἂν μὴ ἀποκαλύψῃςk τὴν ἀσχημοσύνηνl σου ἐπ᾽ αὐτοῦ.

21 Καὶ ταῦτα τὰ δικαιώματα ἃ παραθήσῃa ἐνώπιον αὐτῶν. 2Ἐὰν κτήσῃ παῖδα1

Ἐβραῖονb, ἓξ ἔτη δουλεύσει σοι· τῷ δὲ ἑβδόμῳ ἔτει ἀπελεύσεται2 ἐλεύθεροςc
δωρεάνd. 3 ἐὰν αὐτὸς μόνος εἰσέλθῃ3 , καὶ μόνος ἐξελεύσεται4· ἐὰν δὲ γυνὴ συνεισέλθῃe

μετ᾽ αὐτοῦ, ἐξελεύσεται4 καὶ ἡ γυνὴ μετ᾽ αὐτοῦ. 4 ἐὰν δὲ ὁ κύριος δῷ5 αὐτῷ γυναῖκα6 ,
καὶ τέκῃ7 αὐτῷ υἱοὺς ἢ θυγατέρας, ἡ γυνὴ καὶ τὰ παιδία ἔσται8 τῷ κυρίῳ αὐτοῦ, αὐτὸς
δὲ μόνος ἐξελεύσεται4. 5 ἐὰν δὲ ἀποκριθεὶς εἴπῃ ὁ παῖς Ἠγάπηκα τὸν κύριόν μου καὶ τὴν
γυναῖκα6 καὶ τὰ παιδία, οὐκ ἀποτρέχωf ἐλεύθεροςc· 6 προσάξει9 αὐτὸν ὁ κύριος αὐτοῦ
πρὸς τὸ κριτήριονg τοῦ θεοῦ, καὶ τότε προσάξει9 αὐτὸν ἐπὶ τὴν θύραν ἐπὶ τὸν σταθμόνh,
καὶ τρυπήσειi ὁ κύριος αὐτοῦ τὸ οὖς10 τῷ ὀπητίῳj, καὶ δουλεύσει αὐτῷ εἰς τὸν αἰῶνα.

a θαρσέω. to be of good courage. (22)
b πειράζω. to try, test, tempt. (34)
c μακρόθεν. from afar. (37)
d γνόφος, ου, ὁ. darkness, gloom. (27)
e ἀργύρεος, η, ον. silver. (87)
f ἐπονομάζω. to name; be called. (36)
g τμητός, ή, όν. cut, shaped by

cutting. (1)
h ἐγχειρίδιος, ον, τό. in the hand,

hand-knife. (1)
i ἐπιβάλλω. to throw upon, lay, strike

upon. (70) pf. act. ind. 2s
j ἀναβαθμίς, ίδος, ἡ. step, stair. (1)
k ἀποκαλύπτω. to reveal, uncover. (78)
l ἀσχημοσύνη, ῆς, ἡ. unseemliness,

shame. (42)

21
a παρατίθημι. to set before, serve. (30)

fut. mid. ind. 2s
b Ἑβραῖος, ου, ὁ. Hebrew. (30)
c ἐλεύθερος, α, ον. free. (26)
d δωρεάν. freely. (25)
e συνεισέρχομαι. to enter together. (3)

aor. act. subj. 3s
f ἀποτρέχω. to run oz. (21)
g κριτήριον, ου, τό. criterion, law-court. (4)
h σταθμός, οῦ, ὁ. standing place, upright

post, doorpost, weight. (51)
i τρυπάω. to bore, pierce through. (3)

fut. act. ind. 3s
j ὀπήτιον, ου, τό. shoemaker’s awl. (2)

1 λαλέω pres. act. impv. 3s
2 ἀποθνῄσκω aor. act. subj. 1p
3 εἰσέρχομαι aor. act. ind. 3s
4 λέγω fut. act. ind. 2s
5 θύω fut. act. ind. 2p
6 σωτήριος acc. np
7 ἥκω fut. act. ind. 1s
8 μιαίνω pf. pass. ind. 3p
9 ἀναβαίνω fut. mid. ind. 2s
1 παῖς acc. ms

2 ἀπέρχομαι fut. mid. ind. 3s
3 εἰσέρχομαι aor. act. subj. 3s
4 ἐξέρχομαι fut. mid. ind. 3s
5 δίδωμι aor. act. subj. 3s
6 γυνή acc. fs
7 τίκτω aor. act. subj. 3s
8 εἰμί fut. mid. ind. 3s
9 προσάγω fut. act. ind. 3s
10 οὖς acc. ns
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εἰσελεύσεται1 εἰς αὐτὴν τὸ ὕδωρ τοῦ ἐλεγμοῦa τὸ ἐπικαταρώμενονb, καὶ πρησθήσεταιc
τὴν κοιλίαν, καὶ διαπεσεῖταιd ὁ μηρὸςe αὐτῆς, καὶ ἔσται2 ἡ γυνὴ εἰς ἀρὰνf τῷ λαῷ αὐτῆς·
28 ἐὰν δὲ μὴ μιανθῇ3 ἡ γυνὴ καὶ καθαρὰ ᾖ, καὶ ἀθῴαg ἔσται2 καὶ ἐκσπερματιεῖh σπέρμα.
29Οὗτος ὁ νόμος τῆς ζηλοτυπίαςi, ᾧ ἐὰν παραβῇj ἡ γυνὴ ὕπανδροςk οὖσα καὶ μιανθῇ3 ,
30 ἢ ἄνθρωπος ᾧ ἐὰν ἐπέλθῃ ἐπ᾽ αὐτὸν πνεῦμα ζηλώσεωςl καὶ ζηλώσῃm τὴν γυναῖκα4

αὐτοῦ· καὶ στήσει5 τὴν γυναῖκα4 αὐτοῦ ἔναντι Κυρίου, καὶ ποιήσει αὐτῇ ὁ ἱερεὺς πάντα
τὸν νόμον τοῦτον· 31 καὶ ἀθῷοςg ἔσται2 ὁ ἄνθρωπος ἀπὸ ἁμαρτίας, καὶ ἡ γυνὴ ἐκείνη
λήμψεται6 τὴν ἁμαρτίαν αὐτῆς.

Laws on Nazirite Vows and the Priestly Blessing

6 Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 2Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ καὶ
ἐρεῖς1 πρὸς αὐτούς Ἀνὴρ ἢ γυνὴ ὃς ἐὰν μεγάλωςa εὔξηταιb εὐχὴνc ἀφαγνίσασθαιd

ἁγνείανe Κυρίῳ 3 ἀπὸ οἴνου καὶ σίκεραf, ἁγνισθήσεταιg ἀπὸ οἴνου, καὶ ὄξοςh ἐξ οἴνου
καὶ ὄξοςh ἐκ σίκεραf οὐ πίεται2 , καὶ ὅσα κατεργάζεταιi ἐκ σταφυλῆςj οὐ πίεται2 ,
καὶ σταφυλὴνj πρόσφατονk καὶ σταφίδαl οὐ φάγεται3 . 4 πάσας τὰς ἡμέρας τῆς εὐχῆςc
αὐτοῦ ἀπὸ πάντων ὅσα γίνεται ἐξ ἀμπέλουm, οἶνον ἀπὸ στεμφύλλωνn ἕως γιγάρτουo

οὐ φάγεται3 . 5 πάσας τὰς ἡμέρας τοῦ ἁγνισμοῦp ξυρὸνq οὐκ ἐπελεύσεται ἐπὶ τὴν
κεφαλὴν αὐτοῦ· ἕως ἂν πληρωθῶσιν αἱ ἡμέραι ὅσας ηὔξατοb Κυρίῳ, ἅγιος ἔσται2
τρέφωνr κόμηνs τρίχαt κεφαλῆς. 6 πάσας τὰς ἡμέρας τῆς εὐχῆςc Κυρίῳ ἐπὶ πάσῃ
ψυχῇ τετελευτηκυίᾳu οὐκ εἰσελεύσεται1. 7 ἐπὶ πατρὶ καὶ ἐπὶ μητρὶ καὶ ἐπ᾽ ἀδελφῷ
καὶ ἐπ᾽ ἀδελφῇ, οὐ μιανθήσεται4 ἐπ᾽ αὐτοῖς ἀποθανόντων5 αὐτῶν, ὅτι εὐχὴc θεοῦ
αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ ἐπὶ κεφαλῆς αὐτοῦ· 8 πάσας τὰς ἡμέρας τῆς εὐχῆςc αὐτοῦ ἅγιος ἔσται2
Κυρίῳ. 9 ἐὰν δέ τις ἀποθάνῃ6 ἐξάπιναv ἐπ᾽ αὐτῷ, παραχρῆμαw μιανθήσεται4 ἡ κεφαλὴ

a ἐλεγμός, ου, ὁ. reproof. (20)
b ἐπικαταράομαι. to accurse. (10)
c πρήθω. to burn, blow. (3) fut. pass.

ind. 3s
d διαπίπτω. to fall away, escape. (14) fut.

mid. ind. 3s
e μηρός, οῦ, ὁ. thigh. (34)
f ἀρά, ᾶς, ἡ. curse; prayer. (33)
g ἀθῷος, ον. unpunished, innocent. (50)
h ἐκσπερματίζω. to ejaculate. (1) fut. act.

ind. 3s
i ζηλοτυπία, ίας, ἡ. jealousy. (4)
j παραβαίνω. to transgress, pass beyond,

pass beside. (53) aor. act. subj. 3s
k ὕπανδρος, ον. married. (4)
l ζήλωσις, εως, ἡ. emulation, imitation,

jealousy. (3)
m ζηλόω. to be jealous, eager. (41)

6
a μεγάλως. greatly. (19)
b εὔχομαι. to pray, wish. (76)
c εὐχή, ῆς, ἡ. prayer, vow. (86)
d ἀφαγνίζω. to purify. (10)

e ἁγνεία, ας, ἡ. purity. (4)
f σίκερα, τό. fermented liquor, strong

drink. (12)
g ἁγνίζω. to purify, cleanse. (30)
h ὄξος, ους, τό. vinegar, sour wine. (6)
i κατεργάζομαι. to work out, produce. (9)
j σταφυλή, ῆς, ἡ. bunch of grapes. (24)
k πρόσφατος, ον. recent, new. (5) acc. fs
l σταφίς, ίδος, ἡ. dried grape. (5)
m ἄμπελος, ου, ἡ. vine. (62)
n στέμφυλον, ου, τό. mass of olives from

which the oil has been pressed. (1)
o γίγαρτον, ου, τό. grape-stone. (1)
p ἁγνισμός, οῦ, ὁ. puri}cation. (6)
q ξυρόν, οῦ, τό. razor. (6)
r τρέφω. to feed, rear. (22)
s κόμη, ης, ἡ. hair. (11)
t θρίξ, τριχός, ἡ. hair. (45) acc. fs
u τελευτάω. to complete, }nish; die. (88)

pf. act. ptc. dat. fs
v ἐξάπινα. suddenly. (15)
w παραχρῆμα. instantly, immediately. (16)

1 εἰσέρχομαι fut. mid. ind. 3s
2 εἰμί fut. mid. ind. 3s
3 μιαίνω aor. pass. subj. 3s
4 γυνή acc. fs
5 ἵστημι fut. act. ind. 3s
6 λαμβάνω fut. mid. ind. 3s

1 λέγω fut. act. ind. 2s
2 πίνω fut. mid. ind. 3s
3 ἐσθίω fut. mid. ind. 3s
4 μιαίνω fut. pass. ind. 3s
5 ἀποθνῄσκω aor. act. ptc. gen. mp
6 ἀποθνῄσκω aor. act. subj. 3s
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εὐχῆςa αὐτοῦ, καὶ ξυρήσεταιb τὴν κεφαλήν αὐτοῦ ᾗ ἂν ἡμέρᾳ καθαρισθῇ· τῇ ἡμέρᾳ τῇ
ἑβδόμῃ ξυρηθήσεταιc. 10 καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃd οἴσει1 δύο τρυγόναςe ἢ δύο νοσσοὺςf
περιστερῶνg πρὸς τὸν ἱερέα ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, 11 καὶ ποιήσει ὁ
ἱερεὺς μίαν περὶ ἁμαρτίας καὶ μίαν εἰς ὁλοκαύτωμα· καὶ ἐξιλάσεται2 περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς
περὶ ὧν ἥμαρτεν3 περὶ τῆς ψυχῆς, καὶ ἁγιάσει τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ 12 ᾗ
ἡγιάσθηΚυρίῳ τὰς ἡμέρας τῆς εὐχῆςa, καὶ προσάξει4 ἀμνὸν ἐνιαύσιονh εἰς πλημμελίανi·
καὶ αἱ ἡμέραι αἱ πρότεραι ἄλογοιj ἔσονται5 , ὅτι ἐμιάνθη6 κεφαλὴ εὐχῆςa αὐτοῦ.

13Καὶ οὗτος ὁ νόμος τοῦ εὐξαμένουk· ᾗ ἂν ἡμέρᾳ πληρώσῃ ἡμέρας εὐχῆςa αὐτοῦ,
προσοίσει7 αὐτὸς παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου· 14 καὶ προσάξει4 τὸ
δῶρον αὐτοῦ Κυρίῳ, ἀμνὸν ἐνιαύσιονh ἄμωμονl ἕνα εἰς ὁλοκαύτωσινm, καὶ ἀμνάδαn

ἐνιαυσίανh ἄμωμονl μίαν εἰς ἁμαρτίαν, καὶ κριὸν ἕνα ἄμωμονl εἰς σωτήριον8 , 15 καὶ
κανοῦνo ἀζύμωνp σεμιδάλεωςq ἄρτους ἀναπεποιημένουςr ἐν ἐλαίῳ, καὶ λάγαναs ἄζυμαt

κεχρισμέναu ἐν ἐλαίῳ, καὶ θυσία αὐτῶν καὶ σπονδὴv αὐτῶν. 16 καὶ προσοίσει7 ὁ ἱερεὺς
ἔναντι Κυρίου, καὶ ποιήσει τὸ περὶ ἁμαρτίας αὐτοῦ καὶ τὸ ὁλοκαύτωμα αὐτοῦ· 17 καὶ
τὸν κριὸν ποιήσει θυσίαν σωτηρίου9 Κυρίῳ ἐπὶ τῷ κανῷo τῶν ἀζύμωνw, καὶ ποιήσει
ὁ ἱερεὺς τὴν θυσίαν αὐτοῦ καὶ τὴν σπονδὴνv αὐτοῦ. 18 καὶ ξυρήσεταιb ὁ ηὐγμένοςx παρὰ
τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου τὴν κεφαλὴν τῆς εὐχῆςa αὐτοῦ, καὶ ἐπιθήσει10 τὰς
τρίχαςy ἐπὶ τὸ πῦρ ὅ ἐστιν ὑπὸ τὴν θυσίαν τοῦ σωτηρίου9 . 19 καὶ λήμψεται11 ὁ ἱερεὺς τὸν
βραχίονα ἑφθὸνz ἀπὸ τοῦ κριοῦ καὶ ἄρτον ἕνα ἄζυμονaa ἀπὸ τοῦ κανοῦo καὶ λάγανονs

ἄζυμονab ἕν, καὶ ἐπιθήσει10 ἐπὶ τὰς χεῖρας τοῦ ηὐγμένουac, μετὰ τὸ ξυρήσασθαιad

αὐτὸν τὴν εὐχὴνa αὐτοῦ· 20 καὶ προσοίσει7 αὐτὰ ὁ ἱερεὺς ἐπίθεμαae ἔναντι Κυρίου·
ἅγιον ἔσται12 τῷ ἱερεῖ ἐπὶ τοῦ στηθυνίουaf τοῦ ἐπιθέματοςae καὶ ἐπὶ τοῦ βραχίονος

a εὐχή, ῆς, ἡ. prayer, vow. (86)
b ξυράω. to shave. (24) fut. mid. ind. 3s
c ξυράω. to shave. (24) fut. pass. ind. 3s
d ὄγδοος, η, ον. eighth. (45)
e τρυγών, όνος, ἡ. turtle dove. (15)
f νοσσός, οῦ, ὁ. young bird. (15)
g περιστερά, ᾶς, ἡ. dove. (35)
h ἐνιαύσιος, η, ον. of a year, one year

old. (56)
i πλημμέλεια, ίας, ἡ. ozence, error. (37)
j ἄλογος, ον. without reason,

irrational. (6)
k εὔχομαι. to pray, wish. (76)
l ἄμωμος, ον. without blemish,

blameless. (82) acc. ms
m ὁλοκαύτωσις, εως, ἡ. sacri}ce of a

burnt-ozering. (85)
n ἀμνάς, άδος, ἡ. lamb. (24) acc. fs
o κανοῦν, οῦ, τό. basket. (14)
p ἄζυμος, ον. unleavened. (51) gen. mp

q σεμίδαλις, εως, ἡ. }ne wheaten
~our. (64)

r ἀναποιέω. t� make up, prepare. (32) pf.
pass. ptc. acc. mp

s λάγανον, τό. pancake. (9)
t ἄζυμος, ον. unleavened. (51)
u χρίω. to anoint. (73)
v σπονδή, ῆς, ἡ. drink ozering. (65)
w ἄζυμος, ον. unleavened. (51) gen. np
x εὔχομαι. to pray, wish. (76) pf. pass.

ptc. nom. ms
y θρίξ, τριχός, ἡ. hair. (45) acc. fp
z ἑφθός, ή, όν. boiled, dressed. (2)
aa ἄζυμος, ον. unleavened. (51) acc. ms
ab ἄζυμος, ον. unleavened. (51) acc. ns
ac εὔχομαι. to pray, wish. (76) pf. pass.

ptc. gen. ms
ad ξυράω. to shave. (24)
ae ἐπίθεμα, ατος, τό. cover. (18)
af στηθύνιον, τό. breast. (12)

1 φέρω fut. act. ind. 3s
2 ἐξιλάσκομαι fut. mid. ind. 3s
3 ἁμαρτάνω aor. act. ind. 3s
4 προσάγω fut. act. ind. 3s
5 εἰμί fut. mid. ind. 3p
6 μιαίνω aor. pass. ind. 3s

7 προσφέρω fut. act. ind. 3s
8 σωτήριος acc. ns
9 σωτήριος gen. ns
10 ἐπιτίθημι fut. act. ind. 3s
11λαμβάνω fut. mid. ind. 3s
12 εἰμί fut. mid. ind. 3s
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πονηρὰ περὶ τῆς γῆς, 37 καὶ ἀπέθανον1 οἱ ἄνθρωποι οἱ κατείπαντεςa κατὰ τῆς γῆς πονηρὰ
ἐν τῇ πληγῇ ἔναντι Κυρίου· 38 καὶ Ἰησοῦς υἱὸςΝαυὴ καὶΧαλὲβ υἱὸς Ἰεφοννὴ ἔζησαν ἀπὸ
τῶν ἀνθρώπων ἐκείνων τῶν πεπορευμένων κατασκέψασθαιb τὴν γῆν. 39Καὶ ἐλάλησεν
Μωυσῆς τὰ ῥήματα2 ταῦτα πρὸς πάντας υἱοὺς Ἰσραήλ, καὶ ἐπένθησενc ὁ λαὸς σφόδρα.

40Καὶ ὀρθρίσαντεςd τὸ πρωὶ ἀνέβησαν3 εἰς τὴν κορυφὴνe τοῦ ὄρους λέγοντες Ἰδοὺ
οἵδε ἡμεῖς ἀναβησόμεθα4 εἰς τὸν τόπον ὃν εἶπεν Κύριος, ὅτι ἡμάρτομεν5 . 41 καὶ εἶπεν
Μωυσῆς Ἵνα τί ὑμεῖς παραβαίνετεf τὸ ῥῆμα6 Κυρίου; οὐκ εὔοδαg ἔσται7 ὑμῖν. 42 μὴ
ἀναβαίνετε, οὐ γάρ ἐστιν Κύριος μεθ᾽ ὑμῶν, καὶ πεσεῖσθε8 πρὸ προσώπου τῶν ἐχθρῶν
ὑμῶν. 43 ὅτι ὁ Ἀμαλὴκ καὶ ὁ Χαναναῖος ἐκεῖ ἔμπροσθεν ὑμῶν, καὶ πεσεῖσθε8 μαχαίρᾳ·
οὗ εἵνεκεν ἀπεστράφητε9 ἀπειθοῦντεςh Κυρίῳ, καὶ οὐκ ἔσται7 Κύριος ἐν ὑμῖν. 44 καὶ
διαβιασάμενοιi ἀνέβησαν3 ἐπὶ τὴν κορυφὴνe τοῦ ὄρους· ἡ δὲ κιβωτὸς τῆς διαθήκης
Κυρίου καὶΜωυσῆς οὐκ ἐκινήθησανj ἐκ τῆς παρεμβολῆς. 45 καὶ κατέβη10 ὁἈμαλὴκ καὶ
ὁ Χαναναῖος ὁ ἐνκαθήμενοςk ἐν τῷ ὄρει ἐκείνῳ, καὶ ἐτρέψαντοl αὐτοὺς καὶ κατέκοψανm

αὐτοὺς ἕως Ἑρμάν· καὶ ἀπεστράφησαν11 εἰς τὴν παρεμβολήν.

Various Laws and a Sabbath Violation

15 Καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 2Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ καὶ ἐρεῖς1
πρὸς αὐτούς Ὅταν εἰσέλθητε2 εἰς τὴν γῆν τῆς κατοικήσεωςa ὑμῶν ἣν ἐγὼ

δίδωμι ὑμῖν, 3 καὶ ποιήσεις ὁλοκαυτώματα Κυρίῳ, ὁλοκάρπωμαb ἢ θυσίαν, μεγαλῦναιc
εὐχὴνd ἢ καθ᾽ ἑκούσιονe, ἢ ἐν ταῖς ἑορταῖς ὑμῶν ποιῆσαι ὀσμὴνf εὐωδίαςg Κυρίῳ, εἰ μὲν
ἀπὸ τῶν βοῶν3 ἢ ἀπὸ τῶν προβάτων· 4 καὶ προσοίσει4 ὁ προσφέρων τὸ δῶρον αὐτοῦ
Κυρίῳ, θυσίαν σεμιδάλεωςh, δέκατον τοῦ οἰφίi, ἀναπεποιημένηςj ἐν ἐλαίῳ ἐν τετάρτῳk

τοῦ εἵν· 5 καὶ οἶνον εἰς σπονδὴνl τὸ τέταρτονk τοῦ εἳν ποιήσετε ἐπὶ τῆς ὁλοκαυτώσεωςm

a κατεῖπον. to speak against. (1)
b κατασκέπτομαι. to spy out, inspect. (19)
c πενθέω. to mourn, lament. (56) aor.

act. ind. 3s
d ὀρθρίζω. to rise early, come in the

morning. (48)
e κορυφή, ῆς, ἡ. head, top, highest

point. (50)
f παραβαίνω. to transgress, pass beyond,

pass beside. (53)
g εὔοδος, ον. easy to pass. (3)
h ἀπειθέω. to disobey. (44)
i διαβιάζομαι. to penetrate. (1)
j κινέω. to set in motion, move. (51)
k ἐγκάθημαι. to lie in ambush. (21)
l τρέπω. to turn, rout. (16)
m κατακόπτω. to cut up, cut in

pieces. (19) aor. act. ind. 3p
15

a κατοίκησις, εως, ἡ. dwelling. (8)
b ὁλοκάρπωμα, ατος, τό. whole

burnt-ozering. (4)
c μεγαλύνω. to make great. (68) aor.

act. inf.
d εὐχή, ῆς, ἡ. prayer, vow. (86)
e ἑκούσιος, ία, ιον. willing, voluntary,

spontaneous. (16)
f ὀσμή, ῆς, ἡ. smell, odour. (77)
g εὐωδία, ας, ἡ. fragrance; aroma. (58)
h σεμίδαλις, εως, ἡ. }ne wheaten

~our. (64)
i οἰφί. ephah. (10)
j ἀναποιέω. t� make up, prepare. (32) pf.

pass. ptc. gen. fs
k τέταρτος, η, ον. fourth. (89)
l σπονδή, ῆς, ἡ. drink ozering. (65)
m ὁλοκαύτωσις, εως, ἡ. sacri}ce of a

burnt-ozering. (85)

1 ἀποθνῄσκω aor. act. ind. 3p
2 ῥῆμα acc. np
3 ἀναβαίνω aor. act. ind. 3p
4 ἀναβαίνω fut. mid. ind. 1p
5 ἁμαρτάνω aor. act. ind. 1p
6 ῥῆμα acc. ns
7 εἰμί fut. mid. ind. 3s
8 πίπτω fut. mid. ind. 2p

9 ἀποστρέφω aor. pass. ind. 2p
10καταβαίνω aor. act. ind. 3s
11ἀποστρέφω aor. pass. ind. 3p
1 λέγω fut. act. ind. 2s
2 εἰσέρχομαι aor. act. subj. 2p
3 βοῦς gen. mp
4 προσφέρω fut. act. ind. 3s
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ἢ ἐπὶ τῆς θυσίας· τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνὶ ποιήσεις τοσοῦτο, κάρπωμαa, ὀσμὴνb εὐωδίαςc τῷ
κυρίῳ. 6 καὶ τῷ κριῷ, ὅταν ποιῆτε αὐτὸν ἢ εἰς ὁλοκαύτωμα ἢ εἰς θυσίαν, ποιήσεις θυσίαν
σεμιδάλεωςd δύο δέκατα ἀναπεποιημένηςe ἐν ἐλαίῳ, τὸ τρίτον τοῦ εἵν· 7 καὶ οἶνον εἰς
σπονδὴνf τὸ τρίτον τοῦ εἳν προσοίσετε1 εἰς ὀσμὴνb εὐωδίαςc Κυρίῳ. 8 ἐὰν δὲ ἀπὸ τῶν
βοῶν2 ποιῆτε εἰς ὁλοκαύτωμα ἢ εἰς θυσίαν μεγαλῦναιg εὐχὴνh εἰς σωτήριον3 Κυρίῳ,
9 καὶ προσοίσει4 ἐπὶ τοῦ μόσχου θυσίαν σεμιδάλεωςd τρία δέκατα ἀναπεποιημένηςe ἐν
ἐλαίῳ, ἥμισυ τοῦ εἵν, 10 κάρπωμαa ὀσμὴνb εὐωδίαςc Κυρίῳ. 11 οὕτως ποιήσεις τῷ μόσχῳ
τῷ ἑνὶ ἢ τῷ κριῷ τῷ ἑνὶ ἤ τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνὶ ἐκ τῶν προβάτων ἢ ἐκ τῶν αἰγῶνi· 12 κατὰ
τὸν ἀριθμὸν ὧν ἐὰν ποιήσετε, οὕτω ποιήσετε τῷ ἑνὶ κατὰ τὸν ἀριθμὸν αὐτῶν. 13 πᾶς
ὁ αὐτόχθωνj ποιήσει οὕτως τοιαῦτα, προσενέγκαι5 καρπώματαa εἰς ὀσμὴνb εὐωδίαςc
Κυρίῳ. 14 ἐὰν δὲ προσήλυτοςk ἐν ὑμῖν προσγένηταιl ἐν τῇ γῇ ὑμῶν ἤ ὃς ἂν γένηται ἐν ὑμῖν
ἐν ταῖς γενεαῖς ὑμῶν, καὶ ποιήσει κάρπωμαa ὀσμὴνb εὐωδίαςc Κυρίῳ, ὃν τρόπον ποιεῖτε
ὑμεῖς, οὕτως ποιήσει ἡ συναγωγὴ Κυρίῳ. 15 νόμος εἷς ἔσται6 ὑμῖν καὶ τοῖς προσηλύτοιςk
τοῖς προσκειμένοιςm ἐν ὑμῖν, νόμος αἰώνιος εἰς γενεὰς ὑμῶν· ὡς ὑμεῖς, καὶ ὁ προσήλυτοςk
ἔσται6 ἔναντι Κυρίου. 16 νόμος εἷς ἔσται6 καὶ δικαίωμα ἕν ἔσται6 καὶ τῷ προσηλύτῳk τῷ
προσκειμένῳm ἐν ὑμῖν.

17Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 18Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ καὶ
ἐρεῖς7 πρὸς αὐτούς Ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι ὑμᾶς εἰς τὴν γῆν εἰς ἥν ἐγὼ εἰσάγω ὑμᾶς ἐκεῖ,
19 καὶ ἔσται6 ὅταν ἔσθητε ὑμεῖς ἀπὸ τῶν ἄρτων τῆς γῆς, ἀφελεῖτε8 ἀφαίρεμαn ἀφόρισμαo

Κυρίῳ· 20 ἀπαρχὴνp φυράματοςq ὑμῶν ἄρτον ἀφαίρεμαn ἀφοριεῖτεr αὐτό· ὡς ἀφαίρεμαn

ἀπὸ ἅλωs, οὕτως ἀφελεῖτε8 αὐτόν, 21 ἀπαρχὴνp φυράματοςq ὑμῶν· καὶ δώσετε9 Κυρίῳ
ἀφαίρεμαn εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν.

22Ὅταν δὲ διαμάρτητεt καὶ μὴ ποιήσητε πάσας τὰς ἐντολὰς ταύτας ἅς ἐλάλησεν
Κύριος πρὸς Μωυσῆν, 23 καθὰ συνέταξεν10 Κύριος πρὸς ὑμᾶς ἐν χειρὶ Μωυσῆ, ἀπὸ
τῆς ἡμέρας ἧς συνέταξεν10 Κύριος πρὸς ὑμᾶς καὶ ἐπέκειναu εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν· 24 καὶ
ἔσται6 ἐὰν ἐξ ὀφθαλμῶν τῆς συναγωγῆς γενηθῇ11 ἀκουσίωςv, καὶ ποιήσῃ πᾶσα ἡ
συναγωγὴ μόσχον ἕνα ἐκ βοῶν2 ἄμωμονw εἰς ὁλοκαύτωμα εἰς ὀσμὴνb εὐωδίαςc Κυρίῳ,

a κάρπωμα, ατος, τό. fruit. (57)
b ὀσμή, ῆς, ἡ. smell, odour. (77)
c εὐωδία, ας, ἡ. fragrance; aroma. (58)
d σεμίδαλις, εως, ἡ. }ne wheaten

~our. (64)
e ἀναποιέω. t� make up, prepare. (32) pf.

pass. ptc. gen. fs
f σπονδή, ῆς, ἡ. drink ozering. (65)
g μεγαλύνω. to make great. (68) aor.

act. inf.
h εὐχή, ῆς, ἡ. prayer, vow. (86)
i αἴξ, αἰγός, ὁ, ἡ. goat. (75) gen. mp
j αὐτόχθων, ονος, ον. native,

indigenous. (14)
k προσήλυτος, ου, ὁ. proselyte, sojourner,

stranger. (82)
l προσγίνομαι. to unite with. (3)

m πρόσκειμαι. to be placed at, by; be
attached to. (24)

n ἀφαίρεμα, ατος, τό. choice part,
tribute. (39)

o ἀφόρισμα, ατος, τό. separation, wave
ozering. (12)

p ἀπαρχή, ῆς, ἡ. }rst fruits. (72)
q φύραμα, ατος, τό. mass or lump. (4)
r ἀφορίζω. to separate, set apart. (84)
s ἅλων, ῶνος, ἡ. threshing ~oor. (38)
t διαμαρτύρομαι. to testify solemnly. (27)

aor. act. subj. 2p
u ἐπέκεινα. (1) beyond; (2) on yonder

side. (17)
v ἀκουσίως. unintentionally. (14)
w ἄμωμος, ον. without blemish,

blameless. (82) acc. ms

1 προσφέρω fut. act. ind. 2p
2 βοῦς gen. mp
3 σωτήριος acc. ns
4 προσφέρω fut. act. ind. 3s
5 προσφέρω aor. act. inf.
6 εἰμί fut. mid. ind. 3s

7 λέγω fut. act. ind. 2s
8 ἀφαιρέω fut. act. ind. 2p
9 δίδωμι fut. act. ind. 2p
10συντάσσω aor. act. ind. 3s
11γίνομαι aor. pass. subj. 3s
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16 παρώξυνάνa με ἐπ᾽ ἀλλοτρίοις,
ἐν βδελύγμασιν αὐτῶν παρεπίκρανάνb με·

17 ἔθυσαν1 δαιμονίοιςc καὶ οὐ θεῷ,
θεοῖς οἷς οὐκ ᾔδεισαν·

καινοὶd πρόσφατοιe ἥκασιν2 ,
οὓς οὐκ ᾔδεισαν οἱ πατέρες αὐτῶν.

18 θεὸν τὸν γεννήσαντά σε ἐνκατέλιπες3 ,
καὶ ἐπελάθου θεοῦ τοῦ τρέφοντόςf σε.

19 καὶ ἴδεν Κύριος καὶ ἐζήλωσενg,
καὶ παρωξύνθηh δι᾽ ὀργὴν υἱῶν αὐτοῦ καὶ θυγατέρων

20 καὶ εἶπεν Ἀποστρέψω4 τὸ πρόσωπόν μου ἀπ’ αὐτῶν,
καὶ δείξω5 τί ἔσται6 αὐτοῖς ἐπ’ ἐσχάτων ἡμερῶν

ὅτι γενεὰ ἐξεστραμμένηi ἐστίν,
υἱοὶ οἷς οὐκ ἔστιν πίστιςj ἐν αὐτοῖς.

21 αὐτοὶ παρεζήλωσάνk με ἐπ᾽ οὐ θεῷ,
παρώξυνάνa με ἐν τοῖς εἰδώλοιςl αὐτῶν·

κἀγὼm παραζηλώσωn αὐτοὺς ἐπ᾽ οὐκ ἔθνει,
ἐπ᾽ ἔθνει ἀσυνέτῳo παροργιῶp αὐτούς.

22 ὅτι πῦρ ἐκκέκαυταιq ἐκ τοῦ θυμοῦ μου,
καυθήσεταιr ἕως ᾅδου κάτωs·

καταφάγεται7 γῆν καὶ τὰ γενήματαt αὐτῆς,
φλέξειu θεμέλιαv ὀρέων.

23 συνάξω εἰς αὐτοὺς κακά,
καὶ τὰ βέληw μου συνπολεμήσωx εἰς αὐτούς.

24 τηκόμενοιy λιμῷ καὶ βρώσειz ὀρνέωνaa,
καὶ ὀπισθότονοςab ἀνίατοςac.

a παροξύνω. to provoke, anger;
sharpen. (49) aor. act. ind. 3p

b παραπικραίνω. to embitter,
provoke. (42) aor. act. ind. 3p

c δαιμόνιον, ου, τό. demon. (17)
d καινός, ή, όν. fresh, new. (55)
e πρόσφατος, ον. recent, new. (5)
f τρέφω. to feed, rear. (22)
g ζηλόω. to be jealous, eager. (41)
h παροξύνω. to provoke, anger;

sharpen. (49) aor. pass. ind. 3s
i ἐκστρέφω. to change for the worse,

corrupt, pervert. (3) pf. pass. ptc.
nom. fs

j πίστις, εως, ἡ. faith, faithfulness. (59)
k παραζηλόω. to provoke to jealousy. (7)

aor. act. ind. 3p
l εἴδωλον, ου, τό. idol. (89)
m κἀγώ. and I. (81)

n παραζηλόω. to provoke to jealousy. (7)
fut. act. ind. 1s

o ἀσύνετος, ον. without understanding,
foolish, senseless. (8) dat. ns

p παροργίζω. to provoke to anger. (47)
q ἐκκαίω. to burn up, kindle. (43) pf.

pass. ind. 3s
r καίω. to kindle, light, burn. (77)
s κάτω. down, downwards, below. (28)
t γέννημα, ατος, τό. ozspring. (63)
u φλέγω. to burn (up), blaze (up). (7)

fut. act. ind. 3s
v θεμέλιος, ον. foundation. (52)
w βέλος, ους, τό. missile, dart. (40)
x συμπολεμέω. to join in war. (3) fut.

act. ind. 1s
y τήκω. to melt, melt away. (36)
z βρῶσις, εως, ἡ. eating, food, rust. (37)
aa ὄρνεον, ου, τό. bird. (34)
ab ὀπισθότονος, ον. drawn backwards. (1)
ac ἀνίατος, ον. incurable. (9)

1 θύω aor. act. ind. 3p
2 ἥκω pf. act. ind. 3p
3 ἐγκαταλείπω aor. act. ind. 2s
4 ἀποστρέφω fut. act. ind. 1s

5 δεικνύω fut. act. ind. 1s
6 εἰμί fut. mid. ind. 3s
7 κατεσθίω fut. mid. ind. 3s
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ὀδόνταςa θηρίων ἀποστελῶ εἰς αὐτούς,
μετὰ θυμοῦ συρόντωνb ἐπὶ γῆν.

25 ἔξωθενc ἀτεκνώσειd αὐτοὺς μάχαιρα,
καὶ ἐκ τῶν ταμείωνe φόβος·

νεανίσκος σὺν παρθένῳf,
θηλάζωνg μετὰ καθεστηκότος1 πρεσβύτουh.

26 εἶπα Διασπερῶi αὐτούς,
παύσωj δὲ ἐξ ἀνθρώπων τὸ μνημόσυνονk αὐτῶν·

27 εἰ μὴ δι᾽ ὀργὴν ἐχθρῶν, ἵνα μὴ μακροχρονίσωσινl,
ἵνα μὴ συνεπιθῶνταιm οἱ ὑπεναντίοιn.

μὴ εἴπωσιν Ἡ χεὶρ ἡμῶν ἡ ὑψηλὴ
καὶ οὐχὶ Κύριος ἐποίησεν ταῦτα πάντα.

28 ἔθνος ἀπολωλεκὸς2 βουλήν ἐστιν,
καὶ οὐκ ἔστιν ἐν αὐτοῖς ἐπιστήμηo.

29 οὐκ ἐφρόνησανp συνιέναιq·
ταῦτα καταδεξάσθωσανr εἰς τὸν ἐπιόνταs χρόνον,

30 πῶς διώξεται εἷς χιλίους,
καὶ δύο μετακινήσουσινt μυριάδαςu,

εἰ μὴ ὁ θεὸς ἀπέδοτο αὐτούς,
καὶ Κύριος παρέδωκεν3 αὐτούς;

31 ὅτι οὐκ ἔστιν ὡς ὁ θεὸς ἡμῶν οἱ θεοὶ αὐτῶν.
οἱ δὲ ἐχθροὶ ἡμῶν ἀνόητοιv.

32 ἐκ γὰρ ἀμπέλουw Σοδόμων ἡ ἄμπελοςw αὐτῶν,
καὶ ἡ κληματὶςx αὐτῶν ἐκ Γομόρρας·

σταφυλὴy αὐτῶν σταφυλὴy χολῆςz,
βότρυςaa πικρίαςab αὐτοῖς·

a ὀδούς, όντος, ὁ. tooth, tusk. (55) acc. mp
b σύρω. to draw, drag. (7)
c ἔξωθεν. from without, outside. (46)
d ἀτεκνόω. to make childless. (20) fut.

act. ind. 3s
e ταμεῖον, ου, τό. store chamber. (34)
f παρθένος, ου, ἡ. virgin. (64)
g θηλάζω. to suckle. (28)
h πρεσβύτης, ου, ὁ. old man. (38)
i διασπείρω. to scatter abroad,

disperse. (65) fut. act. ind. 1s
j παύω. to make to cease, stop. (74)
k μνημόσυνον, ου, τό. memorial,

remembrance. (74)
l μακροχρονίζω. to be long-lasting. (2)

aor. act. subj. 3p
m συνεπιτίθημι. to help in putting on; join

in attacking. (3)
n ὑπεναντίος, α, ον. set over against,

opposed. (36)

o ἐπιστήμη, ης, ἡ. knowledge, skill. (59)
p φρονέω. to think, be minded in a

certain way. (12)
q συνίημι. to perceive, understand. (86)
r καταδέχομαι. to receive, admit. (2)
s ἔπειμι. to come upon, come after;

following. (9)
t μετακινέω. to move away, remove,

shift. (6) fut. act. ind. 3p
u μυριάς, άδος, ἡ. ten thousand,

myriad. (41) acc. fp
v ἀνόητος, ον. foolish, thoughtless. (10)
w ἄμπελος, ου, ἡ. vine. (62)
x κληματίς, ίδος, ἡ. brush-wood,

fagot-wood. (3)
y σταφυλή, ῆς, ἡ. bunch of grapes. (24)
z χολή, ῆς, ἡ. gall. (16)
aa βότρυς, υος, ὁ. cluster of grapes. (12)
ab πικρία, ας, ἡ. bitterness. (26)

1 καθίστημι pf. act. ptc. gen. ms
2 ἀπόλλυμι pf. act. ptc. nom. ns

3 παραδίδωμι aor. act. ind. 3s



Paradigms
This appendix contains paradigm charts for verbs, nouns, and adjectives. I
added these reference tables to aid the reading process. I found that having
them at hand can be very useful, especially when stuck reading tricky forms.

The De}nite Article

Masc. Fem. Neut.
Sg. Nom. ὁ ἡ τό

Acc. τόν τήν τό
Gen. τοῦ τῆς τοῦ
Dat. τῷ τῇ τῷ

Pl. Nom. οἱ αἱ τά
Acc. τούς τάς τά
Gen. τῶν τῶν τῶν
Dat. τοῖς ταῖς τοῖς

Adjectives

First/second declension adjectives

Masc. Fem. Neut.
Sg. Nom. ἀγαθός ἀγαθή ἀγαθόν

Acc. ἀγαθόν ἀγαθήν ἀγαθόν
Gen. ἀγαθοῦ ἀγαθῆς ἀγαθοῦ
Dat. ἀγαθῷ ἀγαθῇ ἀγαθῷ

Pl. Nom. ἀγαθοί ἀγαθαί ἀγαθά
Acc. ἀγαθούς ἀγαθάς ἀγαθά
Gen. ἀγαθῶν ἀγαθῶν ἀγαθῶν
Dat. ἀγαθοῖς ἀγαθαῖς ἀγαθοῖς

427



438 Paradigms

A
ct

iv
e

Pr
es

.
Fu

t.
Im

pf
.

A
or

.
Pf

.
Pl

pf
.

In
d.

1s
λέ
γω

ἐρ
ῶ

ἔλ
εγ
ον

εἶπ
ον

εἴρ
ηκ
α

(ἐ)
εἰρ

ήκ
ειν

2s
λέ
γε
ις

ἐρ
εῖς

ἔλ
εγ
ες

εἶπ
ες

εἴρ
ηκ
ας

(ἐ)
εἰρ

ήκ
εις

3s
λέ
γε
ι

ἐρ
εῖ

ἔλ
εγ
ε(ν

)
εἶπ

ε(ν
)

εἴρ
ηκ
ε(ν

)
(ἐ)
εἰρ

ήκ
ει(
ν)

1p
l

λέ
γο
με
ν

ἐρ
οῦ
με
ν

ἐλ
έγ
ομ
εν

εἴπ
ομ
εν

εἰρ
ήκ
αμ

εν
(ἐ)
εἰρ

ήκ
ειμ

εν
2p

l
λέ
γε
τε

ἐρ
εῖτ

ε
ἐλ
έγ
ετ
ε

εἴπ
ετ
ε

εἰρ
ήκ
ατ
ε

(ἐ)
εἰρ

ήκ
ειτ

ε
3p

l
λέ
γο
υσ
ι(ν
)

ἐρ
οῦ
σι
(ν
)

ἔλ
εγ
ον

εἶπ
ον

εἰρ
ήκ
ασ
ι(ν
)

(ἐ)
εἰρ

ήκ
εισ

αν
Su

bj
.

1s
λέ
γω

εἴπ
ω

2s
λέ
γῃ
ς

εἴπ
ῃς

3s
λέ
γῃ

εἴπ
ῃ

1p
l

λέ
γω

με
ν

εἴπ
ωμ

εν
2p

l
λέ
γη
τε

εἴπ
ητ
ε

3p
l

λέ
γω

σι
(ν
)

εἴπ
ωσ

ι(ν
)

Im
pv

.
2s

λέ
γε

εἰπ
έ

3s
λε
γέ
τω

εἰπ
έτ
ω

2p
l

λέ
γε
τε

εἴπ
ετ
ε

3p
l

λε
γέ
τω
σα
ν

εἰπ
έτ
ωσ

αν
In

f.
λέ
γε
ιν

ἐρ
εῖν

εἰπ
εῖν

εἰρ
ηκ
έν
αι



Paradigms 439

M
id

dl
e

Pa
ss

iv
e

Pr
es

.
Fu

t.
Im

pf
.

A
or

.
Pf

.
Pl

pf
.

Fu
t.

A
or

.
In

d.
1s

λέ
γο
μα

ι
ἐρ
οῦ
μα

ι
ἐλ
εγ
όμ
ην

εἰπ
όμ
ην

εἴρ
ημ

αι
(ἐ)
εἰρ

ήμ
ην

ρρ
εθ
ήσ
ομ
αι

ἐρ
ρέ
θη
ν

2s
λέ
γῃ

ἐρ
ῇ

ἐλ
έγ
ου

εἴπ
ου

εἴρ
ησ
αι

(ἐ)
εἴρ

ησ
ο

ρρ
εθ
ήσ
ῃ

ἐρ
ρέ
θη
ς

3s
λέ
γε
τα
ι

ἐρ
εῖτ

αι
ἐλ
έγ
ετ
ο

εἴπ
ετ
ο

εἴρ
ητ
αι

(ἐ)
εἴρ

ητ
ο

ρρ
εθ
ήσ
ετ
αι

ἐρ
ρέ
θη

1p
l
λε
γό
με
θα

ἐρ
ού
με
θα

ἐλ
εγ
όμ
εθ
α

εἰπ
όμ
εθ
α

εἰρ
ήμ

εθ
α

(ἐ)
εἰρ

ήμ
εθ
α

ρρ
εθ
ησ
όμ
εθ
α

ἐρ
ρέ
θη
με
ν

2p
l
λέ
γε
σθ
ε

ἐρ
εῖσ

θε
ἐλ
έγ
εσ
θε

εἴπ
εσ
θε

εἴρ
ησ
θε

(ἐ)
εἴρ

ησ
θε

ρρ
εθ
ήσ
εσ
θε

ἐρ
ρέ
θη
τε

3p
l
λέ
γο
ντ
αι

ἐρ
οῦ
ντ
αι

ἐλ
έγ
ον
το

εἴπ
ον
το

εἴρ
ην
τα
ι

(ἐ)
εἴρ

ην
το

ρρ
εθ
ήσ
ον
τα
ι

ἐρ
ρέ
θη
σα
ν

Su
bj

.
1s

λέ
γω

μα
ι

εἴπ
ωμ

αι
ῤρ
εθ
ῶ

2s
λέ
γῃ

εἴπ
ῃ

ῤρ
εθ
ῇς

3s
λέ
γη
τα
ι

εἴπ
ητ
αι

ῤρ
εθ
ῇ

1p
l
λε
γώ

με
θα

εἰπ
ώμ

εθ
α

ῤρ
εθ
ῶμ

εν
2p

l
λέ
γη
σθ
ε

εἴπ
ησ
θε

ῤρ
εθ
ῆτ
ε

3p
l
λέ
γω

ντ
αι

εἴπ
ων
τα
ι

ῤρ
εθ
ῶσ

ι(ν
)

Im
pv

.
2s

λέ
γο
υ

εἰπ
οῦ

ῤρ
έθ
ητ
ι

3s
λε
γέ
σθ
ω

εἰπ
έσ
θω

ῤρ
εθ
ήτ
ω

2p
l
λέ
γε
σθ
ε

εἴπ
εσ
θε

ῤρ
έθ
ητ
ε

3p
l
λε
γέ
σθ
ωσ

αν
εἰπ

έσ
θω

σα
ν

ῤρ
εθ
ήτ
ωσ

αν
In

f.
λέ
γε
σθ
αι

ἐρ
εῖσ

θα
ι

εἰπ
έσ
θα
ι

εἰρ
ήσ
θα
ι

ῤρ
εθ
ήσ
εσ
θα
ι

ῤρ
εθ
ῆν
αι



446 Principal Parts

P
ri

nc
ip

al
P

ar
ts

T
he

se
ar

e
th

e
pr

in
ci

pa
l

pa
rt

s
fo

r
ve

rb
s

th
at

oc
cu

r
m

or
e

th
an

th
irt

y
tim

es
in

th
e

N
ew

Te
st

am
en

t.
C

om
po

un
d

ve
rb

sh
av

e
be

en
om

itt
ed

,u
nl

es
si

ts
sim

pl
ex

ve
rb

is
un

co
m

m
on

.F
or

m
sa

re
lis

te
d

on
ly

w
he

re
th

ey
oc

cu
r

in
th

e
N

ew
Te

st
am

en
t.

Ih
av

e
hi

gh
lig

ht
ed

fo
rm

s
th

at
m

ig
ht

be
tr

ick
y

fo
r

be
gi

nn
er

re
ad

er
s.

Pr
es

en
t

A
ct

iv
e

Fu
tu

re
A

ct
iv

e
A

or
ist

A
ct

iv
e

Pe
rfe

ct
A

ct
iv

e
Pe

rfe
ct

M
id

./
Pa

ss
.

A
or

ist
Pa

ss
iv

e
ἀγ
απ
άω

ἀγ
απ
ήσ
ω

ἠγ
άπ
ησ
α

ἠγ
άπ
ηκ
α

ἠγ
άπ
ημ

αι
ἠγ
απ
ήθ
ην

ἀγ
ορ
άζ
ω

ἡγ
όρ
ασ
α

ἠγ
ορ
άσ
θη
ν

ἄγ
ω

ἄξ
ω

ἤγ
αγ
ον

ἦχ
α

ἤγ
μα

ι
ἤχ
θη
ν

αἴ
ρω

ἀρ
ῶ

ἦρ
α

ἦρ
κα

ἦρ
μα
ι

ἤρ
θη
ν

αἰ
τέ
ω

αἰ
τή
σω

ᾔτ
ησ
α

ᾔτ
ηκ
α

ἀκ
ολ
ου
θέ
ω

ἀκ
ολ
ου
θή
σω

ἠκ
ολ
ού
θη
σα

ἠκ
ολ
ού
θη
κα

ἀκ
ού
ω

ἀκ
ού
σω

ἤκ
ου
σα

ἀκ
ήκ
οα

ἤκ
ου
σμ

αι
ἠκ
ού
σθ
ην

ἁμ
αρ
τά
νω

ἁμ
αρ
τή
σω

ἥμ
αρ
το
ν

ἡμ
άρ
τη
κα

ἡμ
άρ
τη
μα
ι

ἡμ
αρ
τή
θη
ν

ἀν
αβ
αί
νω

ἀν
αβ
ήσ
ομ
αι

ἀν
έβ
ην

ἀν
αβ
έβ
ηκ
α

ἀν
οίγ

ω
ἀν
οίξ

ω
ἀν
έῳ
ξα

ἀν
έῳ
γα

ἀν
έῳ
γμ
αι

ἀν
εῴ
χθ
ην

ἀπ
αγ
γέ
λλ
ω

ἀπ
αγ
γε
λῶ

ἀπ
ήγ
γε
ιλ
α

ἀπ
ήγ
γε
ιλ
α

ἀπ
ηγ
γέ
λη
ν

ἀπ
οθ
νῄ
σκ
ω

ἀπ
οθ
αν
οῦ
μα
ι

ἀπ
έθ
αν
ον

ἀπ
οκ
τε
ίν
ω

ἀπ
οκ
τε
νῶ

ἀπ
έκ
τε
ιν
α

ἀπ
έκ
το
να

ἀπ
εκ
τά
νθ
ην

ἀπ
όλ
λυ
μι

ἀπ
ολ
ῶ,

ἀπ
ολ
έσ
ω

ἀπ
ώλ
εσ
α

ἀπ
όλ
ωλ
α

ἀπ
ολ
ύω

ἀπ
ολ
ύσ
ω

ἀπ
έλ
υσ
α

ἀπ
ολ
έλ
υκ
α

ἀπ
ελ
ύθ
ην



456 Glossary

δῶρον, ου, τό gift, present. (169)

Ε
ἐάν if. (1275)
ἑαυτοῦ, ῆς, οῦ myself, yourself,
himself. (624)
ἑβδομήκοντα, indecl. seventy. (109)
ἕβδομος, η, ον seventh. (123)
ἐγγίζω to come near, approach. (133)
ἐγκαταλείπω to leave behind. (130)
ἐγώ, μου I, we. (11533)
ἔθνος, ους, τό nation, Gentiles. (968)
εἰ if. (740)
εἴκοσι, indecl. twenty. (267)
εἰμί to be, exist. (6359)
εἶμι to come, go. (2)
εἰρήνη, ης, ἡ peace, harmony. (264)
εἰς to, towards, into. (6859)
εἷς, μία, ἕν one. (951)
εἰσάγω to bring in, lead in. (140)
εἰσακούω to listened to, hear,
obey. (215)
εἰσέρχομαι to go into, enter. (630)
εἰσπορεύομαι to go into, enter. (149)
ἐκ from out of. (3528)
ἕκαστος, η, ον each, every. (336)
ἑκατόν, indecl. hundred. (230)
ἐκβάλλω to drive out, cast out, throw
out. (93)
ἐκεῖ there, in that place. (742)
ἐκεῖθεν from there. (136)
ἐκεῖνος, η, ο that, that one. (681)
ἐκζητέω to seek out. (115)

ἐκκλησία, ας, ἡ assembly, meeting. (97)
ἐκκλίνω to turn aside, turn away. (138)
ἐκλέγω to pick, choose. (131)
ἐκλείπω to leave out, cease, fail. (174)
ἐκλεκτός, ή, όν chosen, elect,
select. (93)
ἐκπορεύομαι to go out, come out. (154)
ἐκτείνω to stretch out. (132)
ἐκχέω to pour out, shed. (128)
ἔλαιον, ου, τό olive oil. (195)
ἐλεέω to pity, have mercy on. (116)
ἔλεος, ους, τό mercy, pity. (316)
ἐλπίζω to hope, hope for, expect. (113)
ἐλπίς, ίδος, ἡ hope, expectation. (116)
ἐμός, ή, όν mine. (111)
ἐμπίπλημι to }ll up, satisfy. (120)
ἔμπροσθεν before, in front of. (145)
ἐν in, on, among, by, with. (13245)
ἔναντι before, in the presence of. (245)
ἐναντίον before, in the presence of, in
the eyes of. (434)
ἐνδύω to put on, clothe. (108)
ἕνεκα on account of, because of. (132)
ἐνιαυτός, οῦ, ὁ year. (152)
ἐντέλλω to command, order. (408)
ἐντολή, ῆς, ἡ commandment,
command. (230)
ἐνώπιον before, in the presence
of. (499)
ἕξ, indecl. six. (129)
ἐξάγω to lead out. (209)
ἐξαιρέω to take out, deliver. (125)
ἐξαίρω to lift up, remove, expel. (193)
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ἐξαποστέλλω to send forth. (239)
ἐξέρχομαι to go out, come out. (665)
ἐξιλάσκομαι to propitiate,
appease. (93)
ἐξολεθρεύω to destroy utterly. (181)
ἐξομολογέομαι to agree, profess. (113)
ἔξω outside, without. (98)
ἑορτή, ῆς, ἡ feast, festival. (115)
ἐπάγω to bring upon. (133)
ἐπακούω to listen to, hear
favourably. (98)
ἐπάνω above, on the top. (115)
ἐπέρχομαι to come to, arrive, come
on. (105)
ἐπί onto, on, in. (6904)
ἐπιβλέπω to look upon, at. (94)
ἐπιγινώσκω to know understand,
recognise. (121)
ἐπικαλέω to call upon, name. (168)
ἐπιλανθάνομαι to forget, neglect. (110)
ἐπισκέπτομαι to inspect, visit, care
for. (148)
ἐπιστρέφω to turn, turn around,
return. (489)
ἐπιτίθημι to lay, put, place upon. (239)
ἑπτά, indecl. seven. (348)
ἐργάζομαι to work, labour; do,
perform. (114)
ἔργον, ου, τό work, deed. (565)
ἔρημος, ον wilderness, desolate
land. (368)
ἔρχομαι to come, go. (992)
ἐσθίω to eat, consume. (619)

ἑσπέρα, ας, ἡ evening, west. (119)
ἔσχατος, η, ον last, least. (143)
ἕτερος, α, ον another, dizerent. (235)
ἔτι still, yet. (515)
ἑτοιμάζω to prepare, make ready. (158)
ἔτος, ους, τό year. (671)
εὖ well, well done. (58)
εὐλογέω to speak well of, praise,
bless. (372)
εὐλογία, ας, ἡ praise, blessing. (95)
εὑρίσκω to }nd, discover. (548)
εὐφραίνω to cheer, delight,
gladden. (225)
εὐφροσύνη, ης, ἡ joy, gladness. (167)
Ἐφραίμ, ὁ Ephraim. (199)
ἐχθρός, ά, όν hated, hostile,
enemy. (429)
ἔχω to have, hold. (458)
ἕως until. (1386)

Ζ
ζάω to live, be alive. (501)
ζητέω to seek, look for. (284)
ζωή, ῆς, ἡ life. (276)

Η
ἤ or, than. (930)
ἡγέομαι to lead, consider. (149)
ἤδη now, already. (57)
ἥκω to have come, be present. (225)
ἥλιος, ου, ὁ sun. (208)
ἡμέρα, ας, ἡ day. (2395)
ἥμισυς, εια, υ half. (127)
ἡνίκα when, whenever. (95)


